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A KIEGYEZÉS UTÁNI HÉTKÖZNAPOK 

A politikában pedig megcsinálták azt a gyalázatos kiegyezést, mely ellen 
harcolni nem szűntünk meg. 

Az 1868-dik esztendő kedves ajándékot hozott. A kedves kis Gyöngyikénk 
egy kis húgocskát kapott, szép kis fekete hajú és szemű leánykát,1 akit Ilonká-
ra kereszteltettünk meg. No, volt öröm! 

Ebben a nyárban az atyám szomszédságában egy szöllő volt eladó, ezt ti-
tokban megvettem. Nagyon örült az öregem. 

— No, most együtt szüretelhetünk mindig — mondá. 
Most együtt vagyunk egy határon, mert Béla sógorom megvette Neu-

mann2 Herman3 4 vagy 5 holdas szőllejét nagy házzal, az egész ház alatt pin-
ce, és ez tele 50–60 akós jó hordókkal, potom pénzért, azt hiszem 4–5000 
forintért. Ott volt köztünk, atyám szőlleje tőszomszédságában a pápai plébá-
nia szőlleje, tehát jó szomszédságunk volt. A Somló-hegy dobai részét majd-
nem mind pápai emberek foglalták el.4  

Ezen alkalommal jut eszembe egy esemény, melyet annak idején elfeled-
tem említeni. Ugyanis mikor 1860-ban végleg hazajöttem, a tőszomszédunk-
ban Pápay Miklós5 helyett Neumann Hermant találtam, ki Sándor fia halála 

1 A szövegben hibásan: leánykával.
2 A családnév a kéziratban Neuman és Neumann alakban is előfordul, egységesítettük.
3 Neumann Hermann 1848-ban 50 éves pápai sörfőző volt. VeML IV. 1. h. Összeírások. A 

pápai zsidóság összeírása. Pápa, 1848. június 30. 
4 A pápaiak somlói birtoklása ekkor sok évszázados hagyomány volt, amely a középkorra 

nyúlott vissza. CSOMA 1986. 47. 
5 Pápay Miklós ügyvéd, vármegyei tisztségviselő, Pápay Sámuel (Felsőörs, 1770. március 8. 

– Pápa, 1827. május 31.) uradalmi ügyész, irodalomtörténész fia. 1805. december 5-án keresztel-
ték Pápán. Az 1848. március 26-án megalakuló Pápai Kerületi Választmány tagja, 1849 novem-
berében pápai járási főszolgabíró, később veszprémi királyi törvényszéki bíró. 1883. június 18-
én, 78 éves korában hunyt el, a veszprémi alsóvárosi temetőben nyugszik. Síremléke ma is
látható. A Pápai Casinó tagja, 1838-ban választmányi tagja. Veszprémi évei alatt a Veszprémi
Nemzeti Kaszinó tagja, az 1883. január 13-án felállított kaszinói választmány tagja. Kéziratban
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után minden üzlettől visszavonult az egyetlen leányával. Az öreg régi bérlője 
az Esterházy-féle pápai sörfőzdének és az ugodi pagonyban, Somkuton6 
üveggyára volt, de csak egészen közönséges árukat gyártott, ahonnét az üve-
ges tótok széthordták az országba. 

Neumann Sándor7 nekem Pápán a gimnáziumban8 iskolatársam volt. Az-
tán elváltunk, de néhány év múlva ismét összejöttünk Bécsben a poli-
technikumban. Szép és jó fiú volt, apjának a szemefénye. A második évfo-
lyamban megbetegedett, hazavitték és otthon meghalt. Ezért vonult vissza az 
öreg minden üzlettől. Pápán csak a gazdag Neumannak hívták, mert voltak 
szegény Neumannok is.9  

Ez egy derék magyar volt, szép barna leánya nagyon jólnevelt, igen ked-
ves teremtés volt, aki anyja elhunyta után az egész házat vezette. Midőn a 
szomszédunkba jöttek lakni, nálunk látogatást tettek. Atyámék visszahívták. 
Neumann Luiza és Voyta Elis jó barátok lettek, hisz egykorúak voltak.10 Aztán 
összejártak; egyik héten nálunk, másik héten náluk whisteztek esténként. 
Mikor hazajöttem, igazán örültem a szomszédságnak, s a látogatásokban is 
részt vettem. Neuman Luiza szép egy leány volt, egész idejét a háztartás fog-
lalta el. Tiszta magyar, sőt, senki sem hitte volna, hogy nem a mi hitünkön 
van. Mindenben mása volt Günther Irmának. 

 
számos verse fennmaradt. Mária nevű lányát 1885-ben bonyhádi Perczel Mór honvédtábornok 
György fia jegyezte el. VeML XV. 15. A Pápai Római Katolikus Plébánia keresztelési anya-
könyvének mikrofilm-másolata, 1805. 198. p., HUDI 2001. 27., 89., 355., Veszprémből. = PL 10 
(1883) 2. sz. (január 14.) 6., Levelezés. Veszprém, 1883. junius 23-án. = Uo. 10 (1883) 26. sz. (júni-
us 26.) 100., Hymen. = Uo. 12 (1885) 42. sz. (október 18.) 173. – Veszprémi alsóvárosi síremlékén 
születési adatként 1805. december 6-át tüntették fel. 

6 helyesen: Somhegy pusztán; Somhegy puszta Bakonybél községhez tartozott, területén 
1815–1859 között működött üveghuta. A somhegyi üveghutában a szomszédos Pénzeskuton 
lévő huta (1791–1815) munkásai dolgoztak, akik 1863-ban az újrainduló úrkuti hutában, ké-
sőbb pedig az ajkai üveggyárban kaptak munkát. RÓMER 1860. 17., ÉRI 1966. 161–163., HUDI 
1998. 30. 

7 Neumann Sándor 13 éves somhegyi fiú 1848-ban Pápán lakott Neumann Herman sörfő-
zőnél, akinek nem a fia, hanem a bejegyzés szerint csupán rokona volt. VeML IV. 1. h. Összeírá-
sok. A pápai zsidóság összeírása. Pápa, 1848. június 30. 

8 t. i. a pápai bencés gimnáziumban 
9 A Pápai Casinónak 1838-ban nyilvánvalóan a gazdagabb Neumannok voltak a tagjai: 

Neuman[n] Fülöp, Neumann Herman, Neuman[n] Henrik, Neuman[n] Jakab, Neuman[n] 
Salamon (egyúttal választmányi tag). Vö. HUDI 2001. 27. 

10 A közeli kapcsolatot sejteti, hogy Rómer Flóris A Bakony c. könyvére „Woita Elise ivén” 
az előfizetők között volt Neumann Luiza és Neumann Antal is. Vö. RÓMER 1860. 214. 



☙ Forrásközlés ❧ 
Acta Papensia XIII (2013) 1. szám 

 

[ 51 ] 

1861-ben, mikor már megbomlott minden rend a császár komiszsága miatt, 
mindenki a passiv resistentiában11 élt. [Az egyik] nyári napon atyám átad 
nekem egy ezer forintos bankjegyet azzal az utasítással, hogy kérjem meg a 
Neumanm szomszédot, hogy váltaná fel, mert neki aprópénzre volt szüksége.  

Atyám megbízásának eleget tettem. Az ezrest azonnal felváltotta, de mi-
kor megköszöntem, s menni akartam, arra kért, hogy maradjak még egy perc-
re. Kíváncsi voltam. Aztán az öreg elkezdi mondani, hogy tegnap déltájban 
kinézett a [z]salu deszkái közt az utcára, két ember arrafelé sétált, [s] a ház 
előtt megálltak egy pillanatra. Az egyik azt mondta: 

— Itt lakik a gazdag Neumann, akinek egyetlen leányát az ifjú Voyta veszi 
el. — Nem mondhatom, mennyire bántott ez az eset azért, hogy az Ön szán-
dékát mástól kell hallanom, és nem Öntől! Miért nem volt hozzám bizalmas? 
Hisz oly régen ismerjük egymást, bátran szólhatott12 volna, mert a valláskü-
lönbség13 semmi akadály nem volna. 

Én meglepetve azt feleltem, hogy én a kedves és szép Luiza kisasszonyt 
igen nagyon becsülöm, de nekem itt nincs maradásom az országban, mert ily 
viszonyok közt nem akarok itt élni, azért házasságra nem is gondolhatok. 
Nem újság az, hogy Pápán mindenféle hamis hírt terjesztenek. Rólam azt is 
híresztelték, hogy a Hets Luizát veszem el! Mindebből semmi sem igaz, de 
hát nem lehet az emberek száját befogni. 

Az öreg meg volt lepve. Úgy látszik, megbánta, hogy előhozta nekem. Oly 
feszélyezett volt, hogy alig bírta elpalástolni. Szíves kézadással távoztam. 
Erről nem szóltam senkinek. Mondtam is Neumannak, hogy ez köztünk ma-
radjon! Utána gondolkodva, eszem ágában sem volna Luizát elvenni felesé-
gül. Eltekintve, hogy ő nem felelne meg azon kellékeknek,14 amilyent egy 
holtig tartó frigytől kívánok, mert engem nem elégít ki az olyan feleség, aki jó 
házia[s]szony, és semmi más. Az ilyen asszony kielégítheti azt a férjet, aki 
vele egy nívóban áll – szellemi tekintetben is hasonlók. Másodsorban: ha vele 
meg is tudnánk lenni, de a zsidó atyafiságtól borzadok!  

 
11 passiv resistentia (latin) = passzív ellenállás, amely a császári rendelkezések szabotálásá-

ban mutatkozott meg; a katolikusok és protestánsok abszolutizmushoz való viszonyáról lásd: 
KÓSA 1988. 

12 A kéziratban: szóllhatott, javítottuk. 
13 Voyta katolikus, Neumann Luiza izraelita vallású volt, az efféle vegyes házasságot mind-

két közösség ellenezte ekkoriban, de úgy látszik, a gazdag és felvilágosult Neumannok számára 
ez már másodlagos szempontnak számított. 

14 értsd: feltételeknek 
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Pénzéhes sohasem voltam. Rám nézve a pénz nem tette azt a hatást, mint 
sok közönséges emberre, mert ha ilyen lettem volna, és elvettem volna Neu-
mann Luizát, anyagilag milyen gondtalan életet élhettem volna. A somlói 
nagy szőllő is az enyém volna! De nem bántam meg soha elhatározásomat.  

A Hets Luizát előbb nem ismertem, csak mikor Bécsből megjött.15 Én is 
megjöttem. Láttam a nagy különbséget a két Luiza közt. Ha kénytelen lettem 
volna Pápán maradni, senki más nem lett volna a feleségem, úgy összeillet-
tünk, minden tekintetben — ami a viszonyok változása után be is következett. 

Neumannék kevéssel ezen eset után Pestre költöztek, sőt, [a leányt] Neu-
mann Frigyes, Luizának első unokatestvére vette el. Ez kereskedő volt, tehát 
kapott sokat, amiből nagykereskedővé lett. Egy fiúk volt, aki a kereskedelmi 
ministeriumban szolgált, végre minis[z]teri tanácsosságig vitte. Az auto-
garage16 ügyében felkerestem. Az egy korán öreg, és éppen nem szép ember 
[volt] — nem ütött az anyjára. 

Ebben az évben [1868] az ajkai kőszénbányában építettem a nagy víztor-
nyot, mely arra van hivatva, hogy a bánya legmélyebb helyéről felszivattyúzza 
a vizet, hogy a bányászok a száraz vájnákban17 dolgozhassanak.  

Az 1869. évben ugyanott a nagy csú[s]zda rakodót építettem. Ez a 
waggonok gyors megrakodására szolgált. Tíz osztályból állt. Mindenik osztály 
el van választva egymástól, de egy sorban vannak. A bányából lóvasuton 
hozzák a szenet, és mindegyik osztályban circa 100 métermázsát eresztenek 
le, amint egy csú[s]zda megtelik. Ha az üres vasúti kocsikat — egy sorban 
tízet — odatolják, belöl a záróajtókat felnyitják, az egész osztály tartalma a 
waggonba csúszik saját súlya által. 

Ez az év arról is nevezetes, hogy ezen év július hó közepén az ország-
gyűlés megszavazta a magyar nyugati vasutat Pest–Grác, Győr–Kiscell 
szár[n]nyal.18 Ennek a története nagyon érdekes. Kerkápoly Károly19 és báró 

 
15 t. i. egyik bécsi leánynevelő intézetben tanult 
16 autogarage, garage (francia) = garázs, kocsiszín, autószerelő műhely 
17 értsd: vágatokban 
18 „A magyar nyugoti mozdonyvasút kiépítése tárgyában” hozott 1869: IV. tc. 1. §. értel-

mében az engedélyesek: a pesti Magyar Általános Hitelbank és a bécsi Weikersheim M. H. 
és Társa – a Markus Hirsch Weikersheim (1790–1863) izraelita nagykereskedő által alapított 
cég – nyertek jogot a Székesfehérvár–Grác, illetve az abból leágazó Kiscell–Pápa–Győr vas-
útvonal kiépítésére. 

19 Kerkápoly Károly (Szentgál, 1824. május 15. – Budapest, 1891. december 31.) jogász, tanár, 
politikus, író. A pápai főiskolai tanárságot 1868–1870 között a honvédelmi minisztériumi állam-
titkársággal, majd 1870–1873 között pénzügyminiszteri tárcával váltotta fel, ezután a budapesti 
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Fiáth20 Veszprém megyei főispán a kormánytól egy pápa–keszthelyi vasút 
engedélyezését kérték, de Andrássy21 mint miniszterelnök megtagadta a ké-
rést azzal az okadatolással, hogy csupán a fővárosból induló vasútra ád enge-
délyt. Az országgyűlés tíz nap múlva megkezdi a nyári vacatioját.22  

Fiáth és Kerkápoly abban egyeztek ki, hogy legyen hát budapest–gráci 
vasút, de Győrt és Pápát szárnyvonallal kössék ö[s]sze. Andrássy ezt elfogad-
ta. Báró Fiáth azonnal sürgönyzött Bécsbe Weikersheim bankárnak, hogy 
adjon be rögtön ajánlatot az egész vasútra. Weikersheim a főmérnökét rögtön 
küldte Pestre, hogy onnét Grácba utazzék, érintve Pápa–Győrt, és mondja 
meg, hogy ennek a vasútnak folyómértföldjét mily árért vállalja. Ez négy nap 
alatt megtörtént. Az ajánlatot rögtön beadták a házba, így aztán még az utol-
só órában el lett fogadva azzal, hogy ezen vasutunk 1871. augusztus 1-én ké-
szen legyen. Volt nagy öröm, kivált Ajkán, a kőszén miatt.  

Ezen időben keletkezett Pápán egy baloldali bank Népbank címe alatt.23 
Élén néhány tekintélyes ember állt. Békássy Lajos24 nagybirtokos és állandó 
ellenzéki képviselő, Eőri Szabó Sándor25 birtokos és Pápán számos ház tulaj-

 
egyetemen tanított. 1878-tól a visszavonult és gazdálkodással foglalkozott. BÖLÖNY 1987. 317., 
VARGA 1998. 265.  

20 Báró Fiáth Ferenc (Aka, 1815. szeptember 21. – Veszprém, 1885. február 19.) köznemesi 
származású vármegyei tisztségviselő, politikus. 1860-tól töltötte be a veszprémi főispáni tiszt-
séget. 1874-ben bárói rangot kapott. 1878-ban két kötetben megírta emlékiratait. VARGA 1998. 
167. 

21 Gróf Andrássy Gyula (Oláhpatak, 1823. március 3. – Volosca (Fiume mellett), 1890. feb-
ruár 18.) politikus, államférfi, 1867–1871 között a Magyar Királyság miniszterelnöke, 1871–1879 
között az Osztrák–Magyar Monarchia külügyminisztere. 

22 vacatio (latin) = szünet 
23 A Pápai Népbank 1870-ben alakult, alapszabályát 1870. november 22-én 1509. számon 

hagyta jóvá a kormányzat. – Egy csinos füzetet vettünk… [Woita József 1885. évi polgármesteri 
jelentése] = PL 13 (1886) 34. sz. (augusztus 22.) 136. 

24 Békássy Lajos (Kemeneshőgyész, 1825 – Pápa, 1880. július 24.) katolikus vallású nagybir-
tokos, Pápa város képviselőtestületének legalább 1874-től tagja, a Pápai Lövészegylet (1874), 
Pápai Kertészeti Társulat (1875) alapító tagja, a Pápai Szabadelvű párt alapító tagja (1875), a 
Pápai Takarékpénztár és a Pápai Népbank igazgatósági tagja (1876).  – A pápai kertészeti társu-
lat. = PL 2 (1875) 18. sz. (április 1.) 160., A pápai takarékpénztár. = PL 3 (1876) 11. sz. (március 13.) 
47., A pápai népbank. = uo. 

25 Eőri Szabó Sándor (Pápa, 1822 kr. – Pápa, 1907. szeptember 26.) református vallású ügy-
véd, földbirtokos, a református főiskolai Kenessey-Szondy Alapítvány gondnoka, a Pápai Re-
formátus Egyházmegye világi tanácsbírája. Fiatal éveiben ügyvédként dolgozott, majd gazdál-
kodott. Virilisként (legtöbb állami egyenesadót fizetőként) városi képviselőtestületi tag és me-
gyebizottsági tag volt. 1896-ban a pápai virilisták rangsorában – adóját kétszeres szorzóval 
számítva – a 6. helyen állt. Hetven éves korától súlyos betegsége ágyhoz kötötte. 1907-ben, 85 
éves korában hunyt el. – Pápa város virilistái. = PK 5 (1896) 49. sz. (december 6.) 3., Halálozás. 
= PL 17 (1907) 44. sz. (november 3.) 5., Gyász. = DPL 18 (1907) 44. sz. (november 3.) 793. 
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donosa, Bermüller26 első fűszerkereskedő és vagyonos ember, és hogy keres-
kedőkből még egy legyen, Steiner Ignác,27 és még néhány, kiknek neveit fe-
ledtem. Ezek igazgatókká lettek választva. Ezt az intézetet a Pápai Ta-
karékpénztár triójára alapították, mert itt csupa Deák-párti ember volt. Ezt 
szükséges volt megemlítenem, mivel ez az életemben később mélyen belevá-
gott. 

Az ősszel Lengerer28 győri építőmester, régi ismerősöm Pápán meg-
látogatott a célból, hogy közölje velem, hogy ő Jerfyvel29 — kivel rokonságban 
van — a győr–gráci vasútvonal elkészítését vállalták, és nekem felajánlják az 
ezen vonalon szükséges épületek kivitelét. Én éppen nem kaptam rajta, hisz 

 
26 Bermüller József (Pápa [?], 1810 kr. – Pápa, 1889. január 16.) római katolikus vallású fű-

szerkereskedő, Pápa város képviselőtestületi tagja. 1889. január közepén, 79 éves korában hunyt 
el rákos megbetegedésben. Tagja volt a Pápai Takarékpénztárnak, a Pápai Casinónak, a Pápai 
Polgári Körnek. – A hét halottjai. = PH 2 (1889) 3. sz. (január 20.) 7., Halálozás. = PL 16 (1889) 
január 20.) 11. A Pápai Lapok beszámolója szerint „A fényes temetést a győri „Arrabona” te-
metkezési vállalat rendezte nagy pompával, – a hat fekete ló által vont díszes gyászkocsi, és a 
koszorúk vitelére rendelt díszkocsi közbámulat tárgya volt.” 

27 Steiner Ignác (Pápa, 1841 kr. – Pápa, 1918. július 8.) izraelita vallású rőfös nagykereskedő, 
virilis jogon Pápa város képviselőtestületi tagja. Steiner Samu bonyhádi születésű, Pápán lete-
lepedett rőfös kereskedő és a pápai Sonnenfeld Pepi házasságából született legidősebb gyermek, 
1848-ban 7 évesnek írják. Nyugalomba vonulása után tőkepénzéből élt. A Pápai Takarékpénz-
tárnak hosszú ideig felügyelőbizottsági tagja. A Pápai Lövészegylet (1874) alapító tagja. A 
Pápai Népbank részvényeseinek közgyűlése 1877. február 28-án választotta meg igazgatósági 
taggá. 1876-ban Magvassy Pál óvodai főtanítóval közösen gyermekszínházi előadást szervezett 
az izraelita népiskola könyvtárának fejlesztésére. – VeML IV. 1. h. Összeírások. A pápai zsidó-
ság összeírása. Pápa, 1848. június 30., Különfélék. = PL 4 (1877) 11. sz. (március 17.) 42–43., 
Halálozás. = PH 15 (1918) 28. sz. (július 13.) 3. Fia, Steiner Hugó ismert hegedűművész volt. 

28 1880-ban Lengerer János a Győr városi közgyűlés tagja, a Győri Első Takarékpénztár 
egyik részvényese volt. – Győrváros gyülésterméből. = GyK 24 (1880) 8. sz. (január 25.) 1., A 
győri első takarékpénztár évi rendes közgyülése. = Uo. 24 (1880) 15. sz. (április 4.) 2. – A 
Lengerer cég a XX. század elején nem volt benne a 70 legnagyobb adót fizető csoportjában. Vö. 
SZAKÁL 2002. 423–424. A családból származó dr. Lengerer István viszont 1909-től a virilisek 
közé tartozott. Vö. BANA 2011. 155. A Lengerer és Jerffy család közeli rokonságban állt egy-
mással: Jerfy (Jerffy) Antal felesége Lengerer Adél volt, 1913. április 18-án temették el „Győr 
város egész előkelő társadalmának nagy részvéte mellett”. – Gyász. = PH 10 (1913) 16. sz. (ápri-
lis 19.) 6. 

29 1880-ban a Győri Első Takarékpénztárnak az ifj. és id. Jerfy Antal és Jerfy József is tagja 
volt. – A győri első takarékpénztár évi rendes közgyülése. = GyK 24 (1880) 15. sz. (február 19.) 
1. – Jerfy (Jerffy) Antal háztulajdonos, takarékpénztár-igazgató, a Győri Első Takarékpénztár 
elnöke, az 1890-ben szervezett iparkamara elnöke. 1900-ban a legtöbb állami egyenesadót 
fizetők rangsorában a 16.  (2043 korona), 1905-ben a 26. (1382 korona). Az 1860-as években a 
győr–pápa–keszthelyi vasút megépítésére alakított részvénytársaság pénztárosa volt. – Napló. 
A győr-pápa-keszthelyi vasut. = GyK 1863. 26. sz. (március 29.) 103., BOROVSZKY 1909. 133., 
SZAKÁL 2002. 423–426., BANA 2011. 30. 
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eleget ismertem az ilyen vállalatot, azonban kedves Luiza mama bátorított, 
hogy: 

— Lássa, ezektől nem kell félni, hogy szug[g]erálják.30  
— Igen, hisz én mindegyiket régtől fogva ismerem személyesen. 

Tehát e tekintetből hajlandó voltam velük szóban állni. Elhozott magával egy 
levél alakú szerződést, melyben esetleges vitás kérdésekben a győri járásbíró-
ság köttetik ki. Miután az egységárakra megegyeztünk, a szerződést elfogad-
tam.  

Építkezések miatt a télen dolgom volt Ajkán, Wiesner Rajmund31 bánya-
főmérnök a többi közt azt mondta, hogy most, mivel a vasút ügye eldőlt, 
bárki is jó üzletet csinálna, ha itt a Csingervölgyben a szénbányától egy fél 
kilométerre eső Ihász-féle birtokon alul32 ott, ahol az kibővül, és kemencék 
számára van elég hely, és ugyanott van egy nagy hegy pompás nummulith 
mészkővel, ott kéznél van, mi pedig olcsón adnánk a szenet mészégetéshez és 
oda szállítanánk, ha Ajkáról33 Csingervölgyön át a bányáig a bányaigazgató-
ság egy szárnyvonalat kiépít úgy, hogy a vasút lejtőben lenne a mészkemen-
cékhez, a szállítás nagyon csekélybe kerülne.  

Én mondtam neki, hogy én ezen bánya első kapavágásainál jelen voltam, 
mivel a tulajdonos Puzdorékkal34 jó barátságban voltam. Én hajlandó vagyok 
ezen vállalatba bele menni. A főmérnök, kivel nagyon jó viszonyban voltam 
már az építések kapcsán is, és őtet ténykedései után, mint nagyon képzett, 
helyes gondolkodású embernek ismertem, nagyon örült elhatározásomnak, s 

 
30 szuggerál (latin) = befolyásol 
31 Wiesner Rajmund/Rajmár (Prága, 1843. augusztus 7. – Pécs, 1900. május 20.) Wiesner 

Adolf kincstári bányaorvos fia, bányamérnök, 1871-től az ajkai szénbánya főmérnöke, Ajka első 
díszpolgára (1883), 1891-től haláláig a pécsi bányaigazgatóság igazgatója. 1880-tól a Pápai Köl-
csey Ferenc Szabadkőműves Páholy tagja. Jelentős numizmatikai gyűjteményt hagyott hátra. 
Feleségétől, Pfann Katalintól két fia született: Rajmár és Félix. TILHOF 2008. 181., bővebb 
életrajzát lásd: HUDI 2011a. 54., Wiesner Rajmár meghalt. = Pécsi Napló 9 (1900) 116. sz. (május 
22.) 2–3. (A Pécsi Naplóban névtelenül megjelent életrajzot feltehetőleg a főszerkesztő, Lenkei 
Lajos írta. Eszerint május 21-re virradó hajnalon hunyt el. (A nekrológ megküldését dr. Márfi 
Attila főlevéltáros barátomnak köszönöm.) 

32 Ezután a kéziratban még egyszer feleslegesen: a Csingervölgyben, töröltük. 
33 Ezután hibásan: a, töröltük. 
34 Hantken Miksa (Jablonka, 1821. szeptember 26. – Budapest, 1893. június 26.) geológus, 

bányamérnök Puzdor Gyula birtokos megbízásából 1866-ban mérte fel a csingervölgyi szénle-
lőhelyet és bányanyitásra biztatta a tulajdonost. Puzdor azonban 1869. július 15-én eladta a 
birtokán lévő kőszéntelep kiaknazási jogát az e célra alakult tőkeerős társaságnak. A társaságot 
a Kohen Testvérek és az Ágoston-, Hirsch-, Hürsch, Neumann-féle cégek alapították. TILHOF 
2009. 90–92. 
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bátorított azzal, hogy minden kö[n]nyebbséget megszerez részemre, csak a 
kőbányát biztosítsam Ihász Imréné,l35 nehogy más is gondoljon erre a válla-
latra.  

Én ismertem a helyet és atyafiságos viszonyban voltam vele. Azonnal kö-
töttem vele egy szerződést 20 évre olyképpen, hogy tekintet nélkül az általam 
elfogyasztandó mennyiségre, neki évenként tartozom 2000 forintot fizetni. Ő 
is örült, mert mint mezőgazda a kőnek nem tulajdonított nagy értéket. Én is 
jól jártam, mert biztosíthattam a vállalatot ho[s]szú évekre. 

A kivitelre én ráértem, míg a vasút elkészül, és összes erőmet a győr–
pápai szárnyvonal építéséhez [fordítottam, hogy] a kellő anyagokat besze-
rezzem, mire az állomások épületei ki lettek tűzre a mérnökök által, hogy 
minden készen legyen az építéshez.  

Ezzel múlt az 1870-dik esztendő. A jövő 1871. évre már csak a kisebb36 
munkák voltak hátra, és én 1871. év július havában mindennel készen voltam. 
Miattam meg lehetett volna nyitni a pályát, azonban Lengerer ügyetlensége 
miatt a megnyitás 1871. octóber 30-án történhetett csak.  

Ez évben a Népbank ellenében a Deák-párti emberek, többnyire keres-
kedők egy kereskedelmi bankot37 alapítottak, melynek tagjait Fischer Jónás — 
akié ezen eszme volt — tekintélyes emberekből toborozta ö[s]sze.38 Egyszer a 
Casinóban közli velem, hogy engem is beválasztottak az igazgatóságba.  

— Én ezt nem fogadtam el, mivel én a bankügyhöz egy kukkot sem értek.  
Mire ő azzal békített meg, hogy nekik vannak, akik a bankhoz értenek, de 

nekik jó nevű urakra van szükségük, mert az bizalmat önt a közönség köré-
ben. Nem kell más, mint 5 részvény tulajdonosának a megválasztott igazga-
tónak.  

— De hisz nekem egy részvényem sincs, és még nem is láttam! 

 
35 Ihász Imre (Hathalom, 1803. szeptember 9. – Hathalom, 1885. február 24.) hathalmi és 

lőrintei (Veszprém vm.) nagybirtokos, virilis jogon haláláig megyebizottsági tag, több mint 
három évtizeden át a bakonytamási evangélikus egyházközség felügyelője. Vö. BOGNÁR 1885. 
33–34., H. SZABÓ 1996., 109., HUDI 2011b. 107–108. (Az újságok először tévesen 1885. február 
14-ét írtak, valójában 24-én hunyt el.)  

36 A kéziratban: kissebb, javítottuk. 
37 A Pápai Kereskedelmi Bank 1871-ben alakult, alapszabályát a belügyminiszter 1871. feb-

ruár 20-án 1509. szám alatt hagyta jóvá. Működését 1873. októberében felfüggesztették és 
megindították ellene a csődeljárást. – Egy csinos füzetet vettünk… [Woita József 1885. évi 
polgármesteri jelentésének ismertetése] = PL 13 (1886) 34. sz. (augusztus 22.) 136. 

38 A szövegben magyartalanul: tekintélyes embereket toborzott ö[s]sze. 
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— Nem baj — mondá ő — én fenntartottam az Ön részére öt darabot, mind-
járt át is adhatom. Az első befizetés 60 forint, tehát az ötért háromszáz forint.  

Szegény napam is vett kettőt!  
Ezen bank megbukott, holott a részvényt akkor 300 forintért vettem. Én 

eladtam az enyémeket, s az igazgatóságról lemondtam.39 
Most már én a mészvállalattal is foglalkozhattam, és ezen évben csak elő-

készületeket tettem, hogy a tavaszra a kemencék építéséhez foghassak. Addig 
az ajkacsingervölgyi bánya szárnyvonal is megépül. 

Az 1872-ik esztendő nagy szomorúságot hozott nekünk. Szegény aranyos 
kis Gyöngyikénket elrabolta a halál. Nyakmirigygöcs uralkodott nálunk, és 
ennek az áldozata lett.  

Ajkán már jól megindult a munka. Téglát gyártottunk, követ fejtettünk és 
a kőbányától a kemencékig egy görpályát készítettem, melyen a két sínpár 
közt egy drótkötélre erősített kis kocsik hordták be a mészkövet, mialatt az 
ugyanezen drótkötélhez csatolt és alul kiürült kocsikat automatice fel-
vontatta, ahol újra megrakták és leeresztették. Ámde nem ment a dolog oly 
simán, mint én hittem, mivel az ajkai szén hygroscopikus40 voltánál fogva 
kint41 a levegőn, ahol a nedvessége elpárolgott, szétesett kis darabokra. Ez oly 
baj volt, hogy Wiesner főmérnöknek nagy fejtörést okozott egy oly fűtőrács 
kitatálása, amelyen az ajkai szén elégjen. Sikerült is neki jó idő múlva ily 
szerkezetet kitalálni, amely az ajkai bánya további létét biztosította. 

Közben történt, hogy King barátom avval lepett meg, hogy leányával, aki 
most 15 éves, néhány hétre meglátogat augus[z]tus folyamán, és ígérte, hogy 
Bécsből írni fog. 

Nem mondhatom,42 hogy me[n]nyire örültem látogatásának. Megírtam 
neki, ha időm engedi, Bécsig eléje megyek. Ha nem, akkor mindenesetre Győ-
rött fogom várni, ahol a vasút elágazik Pápa és Cell felé.  

Ebben megállapodtunk, és mivel én nem mehettem Bécsig (ajkai dolgok 
miatt) azt [írtam] a Hotelba, hogy csak Győrött fogom várni. 

Vasárnapon kaptam tőle a következő sürgönyt: „We arrive on Thursday” 
— ami a[n]nyit tesz: „Mi csütörtökön érkezünk.” 

 
39 Ezen mondat a margóra tett ceruzás kiegészítés. 
40 hygroscopikus (görög-latin) = nedvszívó 
41 A kéziratban: kinnt, javítottuk. 
42 értsd: El nem mondhatom 
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No, gondoltam magamban, majd szerdán átmegyek Győrre. Kedden délu-
tán úgy fél hatkor érkeztem haza, ahol megtudtam, hogy Kingék itt vannak! 
Nagy volt a csodálkozásunk mindkettőnknek, felmutatta a sürgönyt, hogy én 
nem vagyok hibás. Erre összenéztek leányával,43 hogy hogy lehet ez. Hiszen 
ők keddre sürgönyöztek, ami angolul így hangzik: „We arrive on Tuesday”. A 
két szó[t] kiírva nagy a hasonlatosság. 

No, hát végre kiderült a hiba, de ez King barátom felső kabátjába került. 
Mivel engem nem talált Győrött, s őt senkisem értesítette, csak Pápát emle-
gette, s akkor őt az utolsó percben a pápai vonatra vitték, miközben a kabát 
lemaradt. No, de ez mindegy; [akkora] volt az öröm mindkét részről, hogy ki 
se mondhatjuk! King barátom oly otthonosnak44 érezte magát, mint otthon. 
Megmutattuk lakosztályukat egy utcai szobát 2 ággyal s a t[öbbi]. Boldogok 
voltak. 

Hamarjában jó kávéval és gyümöl[c]csel traktáltuk uzsonnára, aztán a 
kertben évődtünk, beszélgettünk. Este jó vacsora volt à l’anglais! Volt 
beefsteak,45 mixed pickles,46 veres bor s a t[öbbi]. Azt mondta King barátom:  

— Kérem, ne fáradjanak azzal, hogy úgy tartsanak, mint otthon! Hiszen én 
a jó barátság mellett tapasztalni is jöttem, hogy lássam, hogy Önök hogyan 
élnek. 

A mixed pickles eltűnt és jött folyton a magyar konyha. Nem győztek enni 
és csodálkozni, hogy mi milyen szerencsés és boldog emberek vagyunk. Ő 15 
évig volt Párisban, tehát ismeri a francia konyhát is, de amit itt lát, az már 
felülmúlhatatlan. Az a változatosság, s a t[öbbi] nagyon meglepte őket. 

Három hétig voltak nálunk, én igyekeztem megismertetni mindennel. A 
főtemplomról47 úgy nyilatkozott, hogy renaissance-ban48 ily szép templomot 
nem látott, az Esterházy kastélyára, melyet kívül és belül megmutattunk neki, 
úgy kiáltott fel: 

— Hisz ez egy kisebb királyi kastélynak is beillik! 
Nagy vásárok szoktak akkor Pápán lenni. Elvittem őket a vásárra, ahol 

nem győztek bámulni a sok szép cifraszűrt és sok egyéb49 magyar ipari ké-

 
43 Mary Kinggel 
44 helyesen: otthonosan 
45 beefsteak (angol) = hirtelen sült marhabélszín 
46 mixed pickles (angol) = ecetes vegyes savanyúság 
47 A kéziratban: főtemplomra, javítottuk. 
48 renaissance (angol) = reneszánsz (itt: építészeti stílus) 
49 A kéziratban: egyébb, javítottuk. 
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szítményeket. Nagy vásárkor 3–4000 állat szokott bejönni a marhavásárra, 
ahol cigányok és urak tömegesen megjelentek mint vevők és eladók. Legjob-
ban érdekelték őket a lacikonyhák, ahol gustust50 kaptak, de sajnálom, hogy 
én visszatartottam őket, nehogy otthon ne tudjanak jól étkezni. 

Ihász Imre bátyám 4 lovas kocsijával jött hozzánk, hogy a kislányt, a 
Mary-t vigye. Én a magunk fogatján Kinggel mentem. No, volt öröm! Kimen-
tünk a szőllőbe, ahol a szőllő már érett [volt] és a di[n]nyék ott hevertek, csak 
le kellett szakasztani. King barátom szakított egyet és ott helyben — bár na-
gyon meleg volt — megette, hogy megírhassa nejének, hogy ő a földről szakí-
totta le a di[n]nyét és úgy költötte el. Persze, a di[n]nye, kukorica Angliában 
nem érik, csak melegházakban. Azonban a di[n]nyeevés megártott, mert va-
csorát sem evett, és nem jól érezte magát. Napam, mivel ez volt a házvezető, 
hamarjában egy igen jó csibebecsináltat [készített, ezt] kapott az ágyában, 
amit nagy élvezettel el is költött, mondván, ilyen jó ételt életében [még] nem 
evett. Másnap[ra] semmi baja sem volt. Beült a konyhába nézni a főzést. 
Minden új volt előtte, vitt is magával kisebb darabokat a konyhaszerekből; 
fakanalat s a t[öbbi]. Ez mind curiosum51 volt neki. 

Ki is vittem Lőrintére,52 hogy egy vidéki gazdaságot is lásson. Lina néni 
csak maga volt kint. Miután megnéztük a gazdaságot, ebédre hívtak. Négyen 
ültünk az asztalnál: Lina néni, King, én és a botos ispán. A tolmács én valék. 

Jó ebédünk volt, az ispán azonban felkelt a feketekávé előtt és Luiza néni 
kezét megcsókolva eltávozott a dolgára. King nagyot nézett. Ebéd után asz-
talbontáskor felkelve, ő is kezet csókolt Lina néninek. Ez neki fel sem tűnt, 
mert nálunk szokás. De elmenetelkor, a hazafelé úton nem állta meg, hogy 
me[n]nyire meghatotta őt az a kézcsókolás, úgyhogy ő is ennek a hatása alatt 
örömest kezet csókolt először életében valakinek, mert Angolországban nem 
ismerik a kézcsókot. Azt mondta, hogy ez az eset oly szép, oly megható ma-
gyar szokás, amilyen csak lovagias népeknél fordul elő. 

Vendégeimnek be akartam mutatni a magyar mulatságot, [ezért kértem] 
hogy csináljanak egy kis murit jövő vasárnap a casinó kertben az angol ven-
dégek tiszteletére. Volt is, úgy vitték a kis misst,53 hogy a lába is alig érte a 

 
50 gustus (latin) = étvágy 
51 curiosum (latin) = ritkaság, különlegesség 
52 Lőrinte kisközség, határa 1437 kh, lakossága 1869-ben 142 fő volt. 1898-ben a népesség 

csökkenése miatt Kolontár községhez csatolták. ILA–KOVACSICS 1964. 250. 
53 miss (angol) = kisasszony 
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földet. Lázár Andor54 atyja akkor még fiatal ügyvéd volt, 55 az kapta ölbe a 
miss Mary-t. A cigány húzta a szebbnél szebb nótákat, a King papának majd 
a kö[n]nyei jöttek az örömtől. 

Pausa56 következett. Miss Mary az atyjához ment, no, azt mondja a leá-
nyának az apa: 

— Mit szólna anyád, ha látná, hogy vasárnap táncoltál! 
Jött aztán augustus 20-a, Szent István napja. Hogy az ország fővárosát lát-

hassák, elvittem őket erre az alkalomra. Előző napon, aug[ustus] 19-én Győr-
től gőzösön utaztunk, hogy Gönyün átüljünk a nagy hajóra, aztán már válto-
zatosabb volt a vidék. Különösen a Visegrád-részlet felette tetszett nekik. Este 
megérkezve a Hungária Szállodába[n] béreltem egy erké[l]lyel ellátott szobát 
az I. emeleten a Duna felől, ott az apa leányával lakott. Mellette egy kisebb 
szobát az én számomra. Amint kiálltak az erkélyre, felkiáltott: 

— Ily gyönyörűen fekvő várost még nem láttam életemben! 
Másnap korán reggeliztünk, és átmentünk Budára, ahol az útba eső Rudas 

fürdőt mutattam meg nekik, amely 1554-ben az itteni török basák által 

 
54 Lázár Andor (Pápa, 1882. március 8. – Leányfalu, 1971. június 12.) református ügyvéd, po-

litikus, országgyűlési képviselő, gazdasági szakíró. A pápai református gimnáziumban érettsé-
gizett, a budapesti tudományegyetemen szerzett jogi doktorátust (1903), majd ügyvédi okleve-
let (1906). 1906-tól gyakorló ügyvéd Budapesten, 1932–1938 között előbb a Gömbös-, majd a 
Darányi-kormány igazságügy-minisztere volt. 1931-től Szentes, 1935-től Debrecen országgyűlé-
si képviselője. 1933-ig a Magyar Távirati Iroda alelnöke. A második világháború után, egészen 
1950-ig ügyvédi munkájából élt. 1951-ben kitelepítették az Alföldre, ahonnan 1953-ban szaba-
dult. Ezután haláláig Leányfalun élt. 1906-ban jegyezte el szentkirályszabadjai Márffy Ede 
minisztériumi osztálytanácsos Irén nevű lányát. – Eljegyzés. = PH 3 (1906) 50. sz. (december 
15.) 6., KENYERES 1981. I. 468–469., LÁZÁR 1999. 5–83., 2000. 7–16. 

55 Lázár Benő/Benjámin (Pápa [?], 1848. december 31. – Pápa, 1887. július 28.) református 
köz- és váltóügyvéd, virilisként városi képviselőtestületi tag. A Pápai Casinó (1876), a Pápai 
önkéntes Tűzoltó Egylet tagja, egyben pénztárosa (1877). A Pápai Lövészegylet pénztárosa 
(1882), 1882-től a Pápai Veres Kereszt Egylet választmányi tagja, 1885-től a Dunántúli Reformá-
tus Egyházkerület Közoktatási Tanácsának világi tagja. 1881-ben eljegyezte, majd elvette a 
katolikus vallású Makara Gizellát, dr. Makara György Veszprém vármegye tiszteletbeli főorvo-
sának lányát. Házasságukból négy gyermek született: Andor, Ferenc, Vilma, Lajos, az utóbbi 
1888. áprilisában, 13 hónaposan, bélhurutban elhunyt. Lázár Benő rövid betegeskedés után, 
1887. július 28-án, 39 éves korában öngyilkos lett, szíven lőtte magát. – Hymen. = PL 8 (1881) 
10. sz. (március 6.) 43., – Halálozás. = PL 14 (1887) 31. sz. (július 31.) 144., Városunkban meghal-
tak julius 23–29-ig. = Uo. 245., Gyászjelentés. = PL 15 (1888) 18. sz. (április 29.) 71., LÁZÁR 1999. 
5–83., 2000. 7–16. 

56 pausa (latin) = szünet 
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épí[t]tettek.57 Aztán fel a várba, onnét átnézett Pestre, azt mondta, hisz ez 
paloták városa!  

Nem akartam illusiójában csalattatni, másnapra nem maradtam, mert az 
akkor még csak a régi rozoga belvárost láthatta volna, hanem mentünk a 
menettel, és mindent láttunk. A Mátyás templom szerfelett tetszett nekik.  

Az ünnep után lementünk gyalog, és megmutattam nekik Császárfürdőt, 
ahol megebédeltünk, és átmentünk a Margitszigetre, amely meglepte őket. 
Azonban nem akartam velük várni, nehogy lemaradjunk az esti 6-kor induló 
gőzösről.  

Jókor jöttünk és elutaztunk. Vendégeim megköszönték e feledhetetlen na-
pot. Így értünk haza, ahol még néhányt napot töltve, nagy köszönettel min-
den kedves időért, amit körünkben eltöltötte, nehezen elbúcsúzva, elutaztak. 
Utolsó éjjel [az] ablakok alatt a fiatalság éjjeli zenét adott. Nem tudtak hova 
lenni a kellemes meglepetéstől, főleg a kis miss leány!58 Én elkísértem őket 
Győrig.  

Mielőtt hazulról elindultak volna, megkértem miss Maryt, hogy legyen 
szíves nekem egy Tam o’Shanter,59 és egy könnyű skót sapkát hozni. Meghoz-
ták. A nyári sapka valahol Pestre jöttünk alatt elveszett, azonban a Tam 
o’Shanter sapka máig is megvan.  

Ezek elutaztával ismét dolgaim után láttam. A vasúti munkák után a le-
számolást megcsináltam, melynek eredménye az volt, hogy nekem még 
19.000 forint jár. Lengerernek átadtam, és mondta, hogy ők is átszámítják, s 
aztán rövidesen elintézik. Csak múlt egyik hét a másik után, én sürgettem az 
elintézést. Lengerer azt mondta nekem, hogy legyek csak türelemmel, mert ők 
még nem végeztek Weikersheimmel. Úgy hallottam, hogy az alvállalkozók 
mintegy 300.000 forint pótkövetelést támasztottak a fővállalkozó ellen, ami-
att húzódott a dolog, és én sem jutottam pénzemhez, pedig nagyon kellett 
volna a fakereskedésbe és az ajkai befektetésekhez. 

Ez év [1872] őszén, octóber 2-án volt a győr–pápai honvéd [zászlóalj] 
zászlójának felszentelése. Célszerűnek tartom ehelyütt a honvédség egyik 
zászlóaljának mikénti Pápára rendelése történetét megírni. Amint a honvéd-

 
57 A sok betegség gyógyítására ajánlott kis fürdő átalakítását 1556-ban feltehetőleg Ali basa 

rendelte el, utóda, Mohamed folytatta és Szokoli Musztafa fejezte be. A fürdőt a nagymedence 
feletti boltozat tartóoszlopának színéről Zöldoszlopos fürdőnek nevezték. Első hiteles leírása 
1597-ből származik. 

58 E két mondat utólagos ceruzás kiegészítés a lap alján és folytatólag a jobboldali margón. 
59 A tam o 'Shanter (rövidítve Tam vagy TOS) kerek skót stílusú férfisapka. 
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ség felállítása törvény lett, akkor Kerkápoly Károly Andrássy Gyula mi-
nis[z]terelnök  és honvédelmi minis[z]ter államtitkárja lett, és az egész hon-
védség ügyét rendezte. Egyik nap lejött Pápára Budapestről, és egyenesen 
hozzám jött, hogy velem közölje szándékát, hogy Pápára egy honvéd zászló-
aljat fog rendelni és mivel a dolog sürgős, és rövid idő alatt nem lehet lakta-
nyát építeni, arra gondolt, hogy a pápai, úgynevezett Császár major épületei-
nek felhasználásával sikerülni fog egy zászlóalj keretét elhelyezni. Arra kért, 
hogy mennék ki vele innét mindjárt a Császár majorba, ahol szemlét tartunk, 
és a programot megállapítjuk. Ez megtörténvén, arra kért, hogy pár napok 
alatt az ajánlatomat elkészítsem, hogy még itt létében e dolgot végleg elintéz-
hessük. Ez megtörtént.60 Ő visszautazott, én meg nekiláttam az építkezésnek, 
és pár hónap alatt elvégeztem, és a honvédek jöhettek.  

Nekünk nagy örömünk volt, hogy a honvéd zászlóalj parancsnokává az én 
édesanyai nagybátyám lett kinevezve,61 aki egész életében katona volt. 1848 
előtti időkben a Nádor huszároknál szolgált, de 1846-ban nyugalomba ment és 
megházasodott. Jött az 1848, bátyám jelentkezett szolgálatra. A huszároknál 
svadronyos62 kapitány volt, itt őrnagynak nevezték ki. A világosi fegyverleté-
telkor ő is, mint régi tiszttársai, Kossuthtal együtt Widdinbe menekültek, 
honnét egy osztrák tábornoknak a menekült tiszteket visszatérésre bírni, mi 
csak akkor sikerült részben, mikor a Hauslab tábornok63 a császári amnes[z]-

 
60 Az állami honvéd laktanya 1868–1869-ben épült fel az ún. Császár-majorban. Egy csinos 

füzetet vettünk… [Woita József 1885. évi polgármesteri jelentésének ismertetése] = PL 13 (1886 
34. sz. (augusztus 22.) 1. 

61 Sziklai (Welsz) János (Pápa, 1806. december 20. – [Meidling], 1884. június 2.) polgári 
származású honvéd alezredes. 1823-tól a 12. huszárezredben szolgált, 1846-ban főszázadosként 
nyugdíjba vonult. 1848 okttóber 19-től százados a 23. honvéd zászlóaljban, november 17-től 
őrnagy az 51. zászlóaljban, év végén az eszéki várban szolgált. 1849. április 25-től Egerben tér- 
és kórházparancsnok. A szabadságharc után 6 évi várfogságra ítélték, 1851-ben kegyelmet 
kapott és szabadult. 1869-től reaktivált honvéd őrnagy, 1872-ben alezredesként nyugdíjazták. 
BONA 1987. 310., RABÁR 1998. 137. Voyta szerint — s ez új életrajzi adat — nyugdíjas éveit a 
Bécs melletti Meidlingben töltötte és ott is hunyt el. 

62 Schwadron (német) = lovasszázad; svadronos kapitány = huszárkapitány 
63 Franz Ritter von Hauslab (Wien, 1798. február 1. – Wien, 1883. február 11.) osztrák tábor-

nok, neves kartográfus. A bécsi hadmérnöki akadémián tanult, 1815-ben zászlósként részt vett a 
franciaországi hadjáratban. 1827–1830 között a konstantinápolyi nagykövetség munkatársa, 
1843-tól a későbbi I. Ferenc József és tesvére, Ferdinánd Miksa főherceg nevelője volt. 1848/49-
ben a császári hadsereg vezérőrnagya, a hadsereg-főparancsnokság tüzérségi parancsnoka volt 
az 1849. augusztus 5-i szőregi ütközetben. Hauslab konstantinápolyi kiküldetésének legfőbb 
célja Kossuth Lajos és Battyhány Kázmér elfogatása volt. 1854–1860 között az osztrák császári 
hadsereg tüzérségének főparancsnoka, 1860–1865 között a hadügyminisztérium tudományos 
bizottságának vezetője volt. 1868-ban vonult nyugdíjba. Térképészként ő alkotta meg a színská-



☙ Forrásközlés ❧ 
Acta Papensia XIII (2013) 1. szám 

 

[ 63 ] 

tia levelét felmutatta. Erre nyolcan — köztük bátyám is — visszatértek a tá-
bornokkal együtt az Adler nevű gözösön. Pesten elbúcsúztak egymástól, t. i. a 
tábornoktól, a többi tiszt Pesten kiszállt. Másnap már le voltak mind tartóz-
tatva, s a híres Neugebäude-be64 zárva. Ott hetekig időztek, míg jött a pa-
rancs, hogy Aradra szállíttatnak. Aradon aztán Haynau végzett velük.  

Akik a forradalom előtt császári ezredekben szolgáltak, és a debreceni Füg-
getlenségi nyilatkozat után is szolgáltak a felkelő seregnél, golyó általi halálra 
ítéltettek. Azonban az ítélet kihirdetése után azonnal jött, hogy Őfelsége ke-
gyelmesen megváltoztatta és halálbüntetés helyett 16 évi várfogságot kaptak. 
Az aradi várban akkor valami báró — nevét elfeledtem — volt a parancsnok.65 
A Törökországból hazatért tisztek fellázadtak ezen az ítéleten és kifejezték gya-
nújukat, hogy ők be lettek csapva. Hauslab, kit a bátyám korábbi szolgálata 
idejéből jól ismert, s a tábornok is jól ismerte bátyámat, azzal csalta haza őket, 
hogy a császár által amnestiát66 nekik megmutatta, és ebben bízva hazajöttek.  

A főparancsnok nagyon csodálkozott, s azt mondta, hogy az nem lehet, itt 
valami hibának kellett történni. Utasította bátyámat, hogy egy levélben írja 
meg Hauslabnak, hogy mi történt velük hazaérkezésük után, ő azonnal futár-
ral küldi fel a nyitott levelet, amit ő saját levele kíséretében lepecsételve kül-
dött fel Bécsbe. Negyednapra jött a futár azzal a rendelettel: „Die von Türkey 
zurückgekehrten ungarische Offiziere sind sofort zu entlassen!”67 — Így vég-
ződött a nagy per. Hála istennek! 

Ezek után áttérhetünk az [1872.] octóber 2-diki zászlószentelés ünnepére. 
Gróf Esterházy Pál, mint volt honvéd alezredes és Komáromban Klapka tá-
bornoknak segédtisztje, kitett magáért. A program ez volt: délelőtt 9 órakor 
nagymise és zászlószentelés, délben ebéd a várban, és a Griff fogadó nagy-

 
lát és a szintvonalakat, 1826-ban ő alkalmazta először a színes litográfiát a térképészetben. Vö. 
ANDICS 1965. 439–440., részletes életrajza: http://de.wikipedia.org/wiki/Franz_von_Hauslab 
[Letöltés: 2011. 09. 11.] 

64 Neugebäude (német) = Újépület nevű épület Pesten, a Lipótvárosban. 1786-ban kezdték 
építeni, 1793–1796 között, majd 1849 után politikai foglyok börtönének is használták. 1897-ben 
lebontották, helyén Pálóczy Antal tervei szerint alakították ki a Szabadság teret. Vö. BORZA 
1993. II. 554. 

65 1849 őszén Alois von Howiger (1793–1849) hadbíró, 1849. július 22-től vezérőrnagy (Ge-
neralmajor), a 9. gyalogezred ezredese, a vár parancsnoka, Kiss Ernő és Vécsey Károly tábornok 
perében a haditörvényszék elnökeként ténykedett. 1849. október 28-án baleset (lőszerraktár-
robbanás) áldozata lett. Őt gróf Thun tábornok követte a várparancsnoki tisztségben. Vö. 
SCHMIDT-BRENTANO 2007. 75., TELEKI 1958. 224–226. 

66 amnestia (görög-latin) = közkegyelem, megkegyelmezés 
67 A Törökországból visszatért magyar tiszteket azonnal el kell engedni! (német) 
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termében. Délután látogatás a Császár majorban, ahol az őrmestertől lefelé 
honvédek lakmároztak és mulattak, folyt a bor és szólt a cigányzene. 

A várban, ahova én is hivatalos voltam, nem számláltam meg, de százan le-
hettünk, ahol a honvédelmi kormány kiküldöttjei, a megyei és városi autoritá-
sok,68 a szomszéd vármegyék, főképpen győri vendégek voltak hivatalosak. 

A Griff fogadóban voltak vagy 200-an — a városi intelligencia, és polgá-
rok soraiból teltek ki ezek. Mindenhol folyt a bor és pezsgő, szólt a muzsika. 
Ezek mind Esterházy vendégei voltak. 

Este ½ 9-kor kezdődött a táncvigalom. Mikor Luizámmal megérkeztünk, 
azonnal körül állták a honvédtisztek, és bátyám karonfogva vezette helyére.  

Mondanom sem kell, akkor volt Luizám a legszebb fejlettségében, miről a 
meglevő fénykép tanúskodik,69 de nagy kelete volt annál inkább, mert kitűnő 
és passionátus70 táncolónő volt. A mulatságnak a napfelkelte vetett véget. 
Sokaknak kedves emlékezetében maradt az ünnepély. 

Ezen 1872-dik év ápril[is] hó 17-én tartandó igazgató gyűlésre meghívást 
kaptam, amelyen Fischer Jónás úr eddigi üzemmenetet vázolta, aminek az 
eredménye 72.500 forint nyereség lett. Nagy volt az öröm, csak én csodál-
koztam, hogy miképpen, és miből lehet ily rövid idő alatt ily nagy ö[s]szeget 
nyerni. A résztvevők világosítottak fel engem, hogy ez a tőzsdejátékból ered. 
Részvényük 60 forint foglaló mellett egyszerre 350 forintot ért. Rögtön elha-
tároztam magamat, hogy részvényemet eladom, és ebből az igazgatóságból 
kilépek. Részvényemért kaptam 1500 forintot és lemondásomat beadtam az 
igazgatóságnak. Napamat is rá akartam venni, hogy az ő 2 részvényét adja el, 
jó lesz 600 forint. Ő azt mondta, hogy azt nem teszi, restellné, mit szólnának 
az emberek! 

[1873.] május 1-én volt a bécsi világkiállítás, s ennek megnyitására Luizával 
mi is elmentünk, hisz az útiköltség kitelik a részvények árából. Egy hét múlva 
hazajöttünk. Két nap múlva, azaz 9-én kitört Bécsben a nagy krach!71 Hát mit 
törődtünk a nagy krach[h]al! Aztán kisült, hogy ez [a] baj általános, hozzánk is 
kiterjed. Minket nem bántott, mert nem volt részünk benne. Mi nem játszot-
tunk a börzén. De aztán hallottuk mindenfelé a jajgatást. A pápaiak körülbelül 
kétmillió forintot vesztettek, köztük a pénzre oly éhes Béla sógorom 50.000 
 

68 autoritások, auktoritások (latin) = tekintélyek, befolyásos személyek 
69 A fotó nem maradt fenn. 
70 passionatus (latin) = szenvedélyes 
71 A bécsi krachról: KÖVÉR 1986. 21–24., a pénzügyi válság magyar politikai következmé-

nyeiről: SCHLETT 2007. 142–166. 
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forintot vesztett, mit ha gyorsan ki nem fizet, akkor csődbe jut. No, egyszerre 
megindult a mentés. Esterházyval megvetették a somlai pincében levő 1000 akó 
bort 20 forintért.72 A Hanauer Mukinak is kellett 20.000 forinttal segíteni báty-
ját; a hiányzó 10.000 forintot atyámnak kellett [ki]szorítani! De a sógorom 
meg volt mentve, mert ez volt a fő! 

Engem a dolog hidegen tartott. Azonban ro[s]szt hírt hallottam Buda-
pestről. Ottani emberem írja, hogy az utolsó kocsirakomány meszet már senki 
sem volt hajlandó átvenni, mert az építéseket beszüntették! Mit tegyen vele? 
Lágymányoson egy üres telken leoltatta és ott hagyta. Néhány nap múlva — 
mert minden nap hallottunk nagy bukásokról —, [sokan megbuktak,] ezek 
közt volt Weikersheim bankár bukása is. Én evvel sem törődtem, mert a 
Lengerert és Jerfyt elég jónak tartottam arra az én 19.000 forintomra. Azon-
ban amint a felhívásomra nem is válaszoltak, tanácsot kértem Vid Károly73 
híres jogász barátunktól, megmutatva neki a szerződésünket. Mikor elolvasta, 
úgy nyilatkozott: 

— Hát most kell ezzel ügyvédhez fordulni? Ebből nagyon hosszú per lesz. 
Tudja meg, barátom, ha valakivel szerződést köt még az életben, bárki legyen 
is az, azt kell Önnek feltételezni, hogy a világ legnagyobb gazemberével van 
dolga, és aszerint kell a szerződést megkötni! 

Arany szavak ezek, csak az a kár, hogy ezt nem tudtam előbb. Vidnek iga-
zsága volt. Ebből 5 éves per lett.  

No, most ott álltunk a faképnél! A fakereskedés egyre jobban gyöngül, épít-
kezés nincs, a mészégetés megszűnt! Tele voltam aggodalommal, hogy mit 
tegyek? 

 
72 A bor akóját 20 forintért. 
73 Vid Károly (Pápa, 1825. január 17. – Pápa, 1903. október 4.) evangélikus vallású ügyvéd. 

Pápán született, a református kollégiumban tanult, majd ügyvédi diplomát szerzett. 1848 máju-
sában a pápai nemzetőrség tizedese, 1849-ben a 70. honvédzászlólj hadnagya, főhadnagya, 
majd századosa. A komáromi kapituláció után egészen 1895-ig, beszüntetéséig folytatta ügyvé-
di tevékenységét. Egy ideig pápai királyi törvényszéken ítélőbíró volt, 1875-ben a törvényszék 
megszüntetésekor nyugdíjazták. Pápán hunyt el 1903. október 4-én. 1877-től a pápai jogakadé-
mia vizsgabizottságának külső tagja volt. A kiegyezés után tagja a Veszprém Megyei Honvéd-
egyletnek, a Pápai Ismeretterjesztő Egyletnek, a Pápai Polgári Körnek, az 1893-ban alakult 
Jókai Körnek. Bohém, zenekedvelő ember hírében állt, 1886-tól műkedvelő dalkörök karnagya 
volt, vonósnégyesben is szívesen játszott, több klasszikus műről készített átiratot. Felesége a 
katolikus Bischitzky Magdolna, lányuk Gizella, aki 1875-ban egy Duhon nevű pécsi ügyvédhez, 
másodszor Lepossa Dánielhez ment férjhez. – A feloszlatott pápai királyi törvényszék. = PL 2 
(1875) 39. sz. (szeptember 25.) 333., Halálozás. = PFU 1 (1893) 20. sz. (augusztus 26.) 5., Vid 
Károly. = PK 13 (1903) 41. sz. (október 11.) 5., BONA 2009. 313–314. 
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Az 1874. évben Ilonkánk, egyedüli kis gyermekünk került február végén 
typhusba! Hét hétig tartó bajból kigyógyult, ezalatt az idő tel[l]ett, én és sze-
gény Luizám naponként és éjjelenként 6 órai felváltással ügyeltünk, és vir-
rasztottunk drága gyermekünk felett, ruhában maradva. Nem mondhatom, 
mily mélyen lesújtott minket ez a baj. Végre hét hét után nem volt láza, de 
szerfelett gyenge volt. Egy nap délben anyja ölében volt a gyermek, én észre-
vettem, hogy szemeit elfordítja, halovány, beesett kis arca egész apathicus74 
volt. Én rögtön átszaladtam a Krausz75 doktorért, ki a Mikovinyi-házban76 
lakott. Rögtön jött velem. Megállapította, hogy a gyermeknek nincs semmi 
láza, de hozzak oly gyorsan, mint lehet, egy palack tokaji bort. 

Ez József nap körül volt. Én egy házi sipkában szaladtam a várba, és Néger-
től77 kértem gyorsan egy palack tokajit. Míg az inas oda volt, addig közöltem 
Négerrel, hogy miért kell a tokaji. Két palackot rendelt, és hozott az inas. Visz-
szafordulva a cukrásznál belenyúltam az üvegborító alatt levő piskótába és egy 
marékkal futva loholtam haza, hogy még jókor jöjjek. Amint az első tokajiba 
mártott piskótát a szájába tette [az] anyja, szeme egyre biztosabban nézett, és 
ismételt beadáskor már szürcsölte a boros piskótát és kis arca piros lett. A dok-
tor amint megebédelt, átjött. Amint a kisleányt meglátta, nagy volt az öröme. 
Azt kérdeztem tőle, hogy miért épp a tokajit ajánlott.  

— Azért — mondá —, mert adhattam volna receptet [a] morbusra78 is, amit 
a szomszéd irgalmasok patikájából is hamarébb lehetett volna kapni. — De mi 
megijedtünk volna, mert ezt a szert csak utolsó esetben szokták használni. 
No, de szerencsére hát ez a gyermek a typhusból kigyógyult ugyan, de végte-
lenül elgyengült. Úgy hogy csak az hozta életre! 

1874. évben semmi különös nem történt, csak vergődtünk és én peresked-
tem Győrött!  

 
74 apathicus (latin) = érzéketlen, közömbös 
75 Dr. Kövi József (Pápa, 1846 kr. – Pápa, 1918. január 17.) pápai orvosról lehet szó. Az 1848-

as zsidó összeírásban Krausz Lázár gyömörei születésű 35 éves pápai szabómesternek és 34 
éves feleségének volt egy 1 éves József nevű fia. Kövi a Pápai Lapok munkatársa, a városi 
képviselőtestület tagja volt. 1878-ban részt vett az április 10–13-án tartott nemzetközi orvos-
kongresszuson. – Személyi hírek. = PL 5 (1878) 15. sz. (április 14.) 64., M. kir. anyakönyvi kivo-
nat. = PK 28 (1918) 3. sz. (január 20.) 4., VeML IV. 1. h. Összeírások. A pápai zsidók összeírása, 
1848. Pápa, 1848. június 30.  

76 Az egyemeletes Mikovinyi-féle ház a Jókai utca 30. szám alatt található. 1770 körül épült 
Fellner Jakab tervei szerint copf stílusban. Kerkápoly Károly ebben a házban lakott pápai tanár 
korában. Vö. NÉMETH–SZABÓ 1989. 97. 

77 Néger Ágostontól, az Esterházyak házinevelőjétől. 
78 morbus (latin) = betegség  
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Nagyon meglepett, mert [nem] tudtam, mi dolga lehet velem. Azt mondta, 
nem titok, amiért meglátogat. Csak egy szívességet kér tőlem, és ez az, hogy 
én venném kezembe ezt a II. választási ügyet, ezt Ráth Károly83 barátja érde-
kében kéri. Ráthnak már az első választásnál nagy sance-jai84 voltak, de a fő 
embere, aki a pártot vezette, nem felelt meg, és nem szeretné, ha sikerét koc-
káztatni kellene emiatt. Ráth már ismeri a pápaiakat, s ott ajánlották neki, 
hogy hogy Voyta Adolfot kellene neki megnyerni, akkor jó kez[ekben]85 lesz. 

Ez az oka, hogy engem e kéréssel felkeresett. Mondtam, Klapkának, hogy 
én megcsömörlöttem a politikai élettől, és egészen [vissza]vonulva élek. Kér-
deztem, hogy őneki mi érdeke van, hogy Ráth ügyében eljár.  

— A dolog úgy áll — felelé —, hogy én néhány évvel ezelőtt egy schweitzi 
társaságnak azt ajánlottam, hogy alapítsanak Magyarországban fegyvergyárat. 
Ez megtörtént. De nem tudott prosperálni86 és bajba került a társaság. Nekem 
becsületbeli kötelességem volt módot keresni a tisztességes vi[s]szavonulásra. 
Ennek keresztülvitelére nekem Ráth Károlyt ajánlották, aki oly simán végezte a 
leszámolást, hogy a scweiziak meg voltak elégedve. Ezzel engem Ráth Károly 
nagy hálára kötelezett.  

— Ha így van, örülök a szerencsének, hogy tábornok urat megismerhet-
tem, tehát megtörve fogadásomat, elfogadom a Ráth-párt, mint ellenzéknek 
vezetését. 

Ez alkalommal meg akarta látogatni Eszterházy Pált is, ki Komáromban 
segédtisztje volt, de betegnek mondta magát, sajnálja, hogy nem fogadhatja 
most. 

Azonban nem ez volt az ok, hanem az, hogy a Tisza-párt mindent elköve-
tett Ráth ellen, és a grófot is megnyerték maguknak, és így nem merte Klap-
kát fogadni, mert értesült arról, hogy mi járatban van. 

Megvolt a II. választás. Ráthot 8 szótöbbséggel megválasztották, már dél-
be[n] jól álltunk, sürgönyöztem Ráthnak Győrre, hogy jöhet Pápára a köze-
lebbi vonattal. 

 
83 Ráth Károly (Szeged, 1838. július 6. – Bp., 1902. május 1.) gazdasági szakember, politikus. 

1862-ben Micsei Rudolffal együtt Pesten szalmakalapgyárat alapított, 1868-tól szakcikkeivel a 
háziipart igyekezett népszerűsíteni és meghonosítani. A kisiparosságot a gyáriparral szemben 
versenyképessé kívánta tenni, sokat fáradozott a kisipari termelő és értékesítő szövetkezetek 
felállításának, a kontármunka eltiltásának érdekében. 1875–1881 közt Pápa város országgyűlési 
képviselője, 1893-tól a Kereskedelmi Múzeum igazgatója volt. 

84 helyesen: chance (francia) = esély 
85 A legalsó sor közepe szakadt, szöveghiányos, de értelme rekonstruálható. 
86 prosperálni (latin) = virágozni, fellendülni 
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Ráth megérkezett szép nejével, és várták a választás végét. Erre felment 
Ráth a polgármesteri hivatalba, ahol atyám87 fogadta. Atyám a nyitott ablak-
nál kikiáltotta a választás eredményét, egyben bemutatta Ráth Károlyt, ki 
kezében a megbízólevéllel megköszönte a megválasztását s a t[öbbi], amit 
szoktak mondani. E percben hallottunk ágyúdurrogást, mely majd egy ne-
gyedóráig tartott. Ezt Pakrócz Ferenc88 elvtárs csinálta a gróf bosszantására. 
A pár előtt a városi tarackokat sorba állította és sütögette.  

Volt neki a választási reggelen több mint 26 szavazati többsége, de reggel 
korán az ellenpárt többeket megvesztegetett, hogy utazzanak el Pápáról, és 
megmaradt 8 többsége. A zárórára senki sem jelentkezett. Így lett Ráth Károly 
a város képviselője. Mivel felesége is vele volt, másnap ebédre hívtuk meg 
őket. Luizám, akinek Ráthék igen megtetszettek, főleg felesége, oly ebédet 
készített, mely a finnyás Ráthot a legnagyobb dicséretre kényszerítette, 
mondván, ne csodálkozzanak azon, ha azt mondja, hogy ő sok előkelő házak-
nál, és hotelekben étkezett, de ily finom stílű ebédben nem volt része.  

Nagy barátságba estünk, mert Ráth egy europeer89 volt tetőtől talpig, én is 
világlátott ember voltam, így megértettük egymást. Meg kellett ígérnünk, 
hogy még a nyár folytán vi[s]sza adjuk látogatásunkat. Úgy is lett. 

Ezután Ihász Imréné, a kedves Lina néni látogatott meg. Már sejdítettem 
az okát. Ő nem is sokat teketóriázott, hanem egyenesen megmondta látogatá-
sa okát.  

— Hát csak azért jöttem, mert már látni óhajtottam Önöket — vezette be 
Lina néni a diskurzust. Aztán nekünk egy kis üzleti számadásunk is van. 
(Áhá, persze!) A csékuti kőért járó kétévi díjjal hátra van.  

— Tudom, kedves Lina néni, de lássa, én a kő elhasználásáért tartozom fi-
zetni, eddig azonban csak 4–5 kocsi próbaégetésre használtam követ, mert 

 
87 Woita József (1807–1896) 1865–1886 között volt Pápa város polgármestere. 
88 Pakrócz Ferenc pápai polgárcsaládba, Pakrócz Ferenc és Uhl Magdolna házasságából szü-

letett. 1826. október 12-én keresztelték. 1878-ig, a tisztség megszűnéséig városi vásárbíró, majd 
városi kapitány. Aktívan részt vett a város közéletében, műkedvelő előadásokon is szívesen 
fellépett. Az 1871. január 15-én alakuló Pápai Önkéntes Tűzoltó Egylet elnökévé választotta. 
1872-től az oltóosztály hadnagya, 1877-től az egylet alparancsnoka. 1878-ig a Pápai Polgári Kör 
alelnöke, majd elnöke; a római katolikus hitközség elöljárója. 1881-től a Pápai Takarékpénztár 
felügyelőbizottságának, 1882-től igazgatóságának tagja. 1884. augusztus végén, 59 éves korában 
hunyt el gutaütésben. – VeML XV. 15. A Pápai Római Katolikus Plébánia keresztelési anya-
könyvének mikrofilm-másolata, 1826. 335. p., Városunkban meghaltak aug. 24–30-ig. = PL 11 
(1884) 35. sz. (augusztus 31.) 147. 

89 helyesen: européer (francia–német) = európai műveltségű, széles látókörű személy 
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közbejött a nagy krach, minden építés emiatt megszünt, így hát mért fizessek 
4000 forintot semmiért? 

— De unokaöcsém! Nem erről van szó, mert hisz itt van a szerződésben 
megírva, hogy tekintet nélkül a me[n]nyiségre, évi 2000 forintot tartozik 
fizetni. 

— Tudja mit, Lina néni? Vessünk véget ennek a dolognak. Adjuk vi[s]sza 
egymásnak a szerződéseket, én meg írásban adom, hogy minden csékuti be-
fektetésemet, úgy, ahogy van, Önöknek ajándékozom. Jól van? 

— Elfogadom — mondá Lina néni.  
Én meg majd a börömből bújtam ki, hogy megszabadultam egy 20 évi 

terhes szerződéstől. Ihász Imréék szereztek 1000 hold birtokot a semmiből, és 
nem szégyenlették kérni – ingyen, semmiért, a 4000 forintot! Imre bácsi 
takarékos volt ugyan, de a felesége rém schmutzig90 egy dáma volt. 

Ha megírtam volna ezt King barátomnak, alighanem máskép[p] gondolha-
tott ama dáma felől, kinek Lőrintén kezet csókolt!  

Megkönnyebbült szívvel néhány hét múlva lementünk Pestre, hogy 
Ráthék látogatását vi[s]szaadjuk. A hajó későn érkezett, de a szállodából kül-
dönccel kártyát küldtünk Ráthékhoz, jelentve megérkezésünket. Másnap reg-
gel már ott volt Ráth kártyája, hogy ebédre biztosan és nagy örömmel várnak.  

Megjelentünk. Volt öröm és meleg fogadtatás! Negyedóra múlva megje-
lent Klapka tábornok, ki szintén hivatalos volt. Később még két kiváló ellen-
zéki képviselő, kiknek nevét elfeledtem. Klapka belépéskor egyenesen felesé-
gemhez ment, mint régi ismerőséhez, aztán hozzám jött, nekem megköszönni 
azt a nagy szívességet, hogy a választás rendezését elvállaltam, és ezt a barát-
ját behoztam a parlamentbe. 

— Őtet is nagy hálára kötelezted ezzel. 
Volt pompás ebéd és jókedv. Öröm volt ilyen előkelő, finom modorú társa-

ságban részt venni. A háziasszony felszólalt,91 és közhírré tette, hogy a vendé-
geket ma délután uzsonnára várja Bogdánné, különösen Voytáékra kíváncsi, 
akikről oly sok szépet hallott.  

Asztalbontás után egy kis feketekávés siesta92 volt, és úgy 4 óra felé meg-
indultunk özv. Bogdánné felé, akinek a fasorban egy nagy szép kertje van, 
parknak nevezhető. Hátul, a nagy János utca felől egy szép magas földszin-

 
90 schmutzig (német) = kicsinyesen fösvény, fukar, garasoskodó 
91 A kéziratban: felszóllalt, javítottuk. 
92 siesta (spanyol) = ebéd utáni pihenés, delelés 
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tes93 ház. Mindenütt virág és nyönyörű bokrok, kavicsos út. A fasor felőli 
vasrácson belől egy nyári sátor fehér-veres csíkú vitorlavászonnal födve, 
asztal és kerti karosszékkel ellátva. A Városerdőben, mint akkor  hívták, az út 
a városból a szűk és ronda Király utcán át vezetett ki.  

Bogdánné gyermekeivel ezen sátorban várt bennünket. Volt öröm, amint 
megérkeztünk, és meleg fogadtatás! Aztán be a terített asztalhoz. Volt tea, 
kávé, s a t[öbbi], sütemény, gyümölcs! Eh[h]ez öröm és jókedv. Luizám volt a 
központ, aki körül a kis világ fordult. A[n]nyira megszerették!  

Bogdánné egy budapesti szépség volt még néhány évvel ezelőtt, míg férje 
élt. A legjobb pesti körökben is feltűnő szerepet játszott, de özvegységében 
két fia és egy szép, igen szép leányában lelte örömét. A társaságoktól majd-
nem egészen vi[s]szavonulva élt, csupán egy kis meghitt körrel tartotta fenn 
az ö[s]szeköttetést. Mikor engem bemutattak neki, megfogta mind a két ke-
zemet.  

— Köszönöm, édes Voyta, hogy behozta Károly barátunkat a parlamentbe! 
Önöket, szeretetre méltó kedves nejével együtt, engedjék meg baráti koszo-
runkba fűzni. Oly sok szépet hallottunk Önök felől, hogy méltán csodálko-
zunk, hogy mi tartja vi[s]sza abban a kisvárosban. Hisz Önöknek itt volna 
helyük! 

Ráth is helyeselte Bogdánné észrevételét, és azt mondta, leghelyesebb vol-
na ide feljönni és azt indítványozta, hogy jöjjek fel a télre Pestre, hogy általuk 
ismeretségeket szerezzek magamnak, mert ez az alapja mindennek. Magam is 
helyesnek tartottam az eszmét és meg is ígértem a társaságnak. 

Bogdánné kis 15 éves leánykáját, Margitkának hívják. Ez egy híres pesti 
szépség volt, fényképe gyűjteményemben megvan.94  

Négy napig voltunk Pesten. Meglátogattuk Xántust. Voltunk [a] Margit-
szigeten s a t[öbbi]. Én meglátogattam Klapkát, ki közölte velem ez alkalom-
mal, hogy nemsoká marad már Pesten, neki Konstantinápolyba kell menni, 
mert Mithad pasának megígérte, hogy a szándékolt alkotmányos élet beveze-
tésében, mint gyakorlott parlamenti férfiú, segítségére legyen. Ezzel elbúcsúz-
tam Klapkától, kit csak a nyolcvanas években láttam és találkoztam vele. 

Pestről hazautazva megbeszéltünk Luizával, hogy mit tegyünk. Lejöjjek-e 
télre vagy nem? 

 
93 A kéziratban: földszinti, javítottuk. 
94 Levéltári hagyatékában ez sem maradt fenn. 
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— Édes öregem — felelte jó Luizám —, te tudod, hogy hasznodra lesz-e. 
Tégy aszerint, én beleegyezem.  

Én csakugyan lementem Pestre október végén, mert hisz otthon semmi 
dolog sem tartott vi[s]sza. A drága Luiza mama vezette a fakereskedést, ami 
napról napra rosszabbul ment, emellett a házvezetést is, így aztán drága 
Luizám a kis Ilonkájával töltötte idejét és esténként a nagyapa és Körmendy 
bácsi, no meg az őrnagy Tamás bácsival jól elbeszélgettek. 

Én Pesten Ráthékhoz tartottam magamat, de felkerestem némely ismerő-
sömet és rokonomat. Többnyire a pilzeni sercsarnokban étkeztem főleg vacso-
rán. Ott ismerkedtem meg egy asztaltársasággal és ezáltal két berlini úrral, 
akik valami concessio95 tárgyában kértek összeköttetést a kereskedelmi minis-
teriumnál. Az egyik báró Rédey96 és egy német nevű úr. Mivel a báró is egé-
szen poroszosan beszélt,  kérdeztem tőle, hogy mikép[p] jutott a Rédey név-
hez. Elmondta, hogy atyja még fiatalon kikerült Berlinbe, ott megházasodott 
és ő ott született, ezért nem tud magyarul sem. 

Kérdésemre, hogy mi járatban vannak itt, mondták, hogy ők egy nagy 
berlini bank képviseletében jöttek ide. Concessiót akarnak kérni a kormánytól 
egy lánchajózási vállalathoz, melynek feladata volna egy Pozsonytól 
Orsováig lefektetendő lánc segélyével fölfelé megterhelt uszályokat felfelé 
vontatni, ami nagy szállítási előnnyel bírna, egyrészről, hogy a szállítás nincs 
vagy nem lenne a vízállástól függővé téve, másik előnye, hogy egy rendes 
vontató gőzös 2–3-szor több terhet bírna felfelé vontatni. 

Az államtól csak 5% garanciát kívánnának oly esetekre, mint háború vagy 
más rendkívüli esetekben, mert ők úgy számítják, hogy ez a lánchajózás biz-
tos 8 százalékot hoz nekik és így rendes időkben nem szorulnának az állami 
subventióra.97 Kérdeztem, hogy minő lépéseket tettek eddig. Úgy mondták, 
hogy az előterjesztést és kérvényt már beterjesztették a kereskedelmi minis-
teriumhoz, azonban azóta még semmit sem kaptak felülről; azt várják. Már 
szeretnék tudni, hogy mire lehet kilátásuk, de nincs senkijük, aki ezt megtud-
hatná. Én említettem, hogy Hyeronimi98 államtitkár szaktársam, és ismerő-

 
95 concessio (latin) = engedély 
96 A kéziratban itt: Ráday, alább: Rédey név szerepel. 
97 subventio (latin) = pénzbeli támogatás 
98 Hieronymi Károly (Buda, 1836. október 1. – Budapest, 1911. május 4.) mérnök, szabadelvű 

politikus, belügyminiszter. Budán született, 1852-ben a bécsi politechnikumban tanult, mérnöki 
végzettséget szerzett. Mérnöki munkásságát a folyórendezésre és árvízmentesítésre össz-
pontosította. 1861-től Máramaros vármegye főmérnöke. 1867-től a közmunka- és közlekedés-
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söm. Nagyon megörültek és kértek, hogy tudnám meg és azt is kilátásba he-
lyezték, ha ezen 20 milliós vállalat az én közbejárásomra elnyeri a concessiót, 
2–3 percent[et]99 biztosítanak számomra. 

Felkerestem Hyeronimit, aki azt mondta, hogy ő tud a dologról, de re-
ményt nem nyújthat, mivel mostanában oly bőven osztogatta a parlament a 
vasúti concessiókat, hogy félős, ez nagy terhe lesz az államnak. Nem hiszi, 
hogy ilyen concessioval az országgyűlés elé lehessen menni. Hát nekem ez 
sem sikerült! 

A berlinieket tartottam jó szóval, hogy még várni kell, míg a parlamenthez 
kerül. Hiába vártak, nem sült el. Hyeroniminek igazsága volt! 

A berliniek úgy mondták, hogy van nekik még egy dolguk, t. i. a várostól 
concessiót kérni hirdető oszlopok felállítására az utcasarkokon. Ebből ígértek 
10%-ot, ha keresztülviszem. Nem lehetett, mert azt mondták a városnál, hogy 
miért adnánk concessiót, ezt magunk is meg tudjuk csinálni. És így lett. A 
szegény berliniek hazamentek üres kézzel, de sok hiábavaló költséggel. A 
város pedig a következő évben felállította a ma is a sarkokon pompázó göm-
bölyű hirdető oszlopokat, melyek némelyike még villanyos órát is kapott. 
Ebből is kimaradtam! 

A Mérnök és Építész Egyletben100 gyakran megfordultam, mert évek óta 
tagja voltam. De [itt] is csak reménytelenséget tapasztaltam. Voltak ugyan 
középületek munkában, mint a lipótvárosi bazilika, és a ferencrendiek nagy 
bérháza, mert ezeket nem érintette a nagy krach. Privát építkezés nem mutat-
kozott. Arra gondoltam, hogy miért töltöttem itt [az] időmet hiába. 1876. év 
január havában hazamentem kedves családi körömbe. Annak igazolásául, 
hogy drága Luiza mama mily gondosan örködött a mi érdekünk felett, el-
mondok egy érdekes epizódot. Eszterházy Pál gróf múlt ősszel, octóber elején 

 
ügyi minisztérium elnöki titkára, egyben a Magyar Mérnök-Egyesület igazgatója. 1874-től 
államtitkár-helyettesként folyószabályozási, árvízmentesítési, közlekedésfejlesztési ügyekkel 
foglalkozott. 1882-től az Osztrák-Magyar Államvaspálya Társaság vezérigazgatója, 1892–1895 
között a Wekerle-kormány belügyminisztere, az egyházpolitikai törvények egyik megalkotója. 
1903–1905, 1910–1911 között kereskedelemügyi miniszter. SZINNYEI 1896. IV. 869–872., KE-
NYERES 1981. I. 722., BÖLÖNY 1987. 304. – Voyta Bécsben ismerhette meg, később a budapesti 
Mérnök- és Építészegyletben is gyakran találkoztak. 

99 percent (latin) = százalék 
100 A Magyar Mérnök- és Építész-Egylet (MMÉE) 1867–1944 között működött, 1871-ig Ma-

gyar Mérnök-Egyesület (MME) néven. Már az alapítás évében megindította közlönyét, amely-
ből a megszűnésig 78 évfolyam jelent meg. Az egylet 1867. május 20–21-én 627 taggal alakult, 
az építészekkel kiegészülve 1872-ben alakult újjá. A közlöny repertóriumát lásd: TERPLÁN–
NÉMETH 2008. 
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nagy betegségbe esett, mely alkalommal […]101 a Vár földszinti előcsarnoká-
ban egy ívet kitettek, amire a látogatók vagy tudakozók neveiket beírták. 
Sokan csak azért mentek be, hogy alkalmuk legyen a vár belsejébe jutni kí-
váncsiságból, mert máskor nem volt alkalmuk oda bejutni. 

A jó Luiza mama azt kérdezte, hogy voltam-e odabent tudakozódni. 
— Nem voltam, de nem is megyek, mert én naponként értesültem a gróf 

hogylétéről, ha a városba bementem, a gróf huszárjától, vagy Balog hajdútól, 
vagy egy tisztjétől, vagy atyámtól, aki naponként kapott hírt belülről. 

— Nem jól teszi, édes fiam ezt, félek, hogy elrontja dolgát a grófi házzal, 
pedig lássa, a faüzletünk óta a viszonyokra való minden tekintet nélkül az 
uradalmak hívek maradtak hozzánk, és ha ezek[k]el is elrontja a dolgát, az 
nagy baj lenne nekünk. 

A drága jó a[s]szonyt meg akartam nyugtatni, de nem lehetett. 
— Lássa, nem kellett volna a választásokon a gróf ellen dolgozni, nem kel-

lett volna ágyúztatni a vár előtt, és nem lett volna szabad hiányozni a gróf 
betegsége alatt a kitett íven a maga nevének.102 

Megnyugtattam szegény napamat, hogy a gróf ezt nem veszi tekintetbe 
nálam, mert jobban ismer, egészen más viszony van köztünk. Az ősszel amint 
a gróf jobban lett, orvosi tanácsra a telet Pizában103 kellett töltenie, ahova az 
egész családdal együtt elment.  

1876. február végén gyógyultan hazajöttek [a] grófék. Március elején egy 
délelőtt az irodában voltam napammal együtt, mikor az ablakon át láttuk, 
hogy a gróf Leib huszárja104 jön hozzám. 

— Mit akarhat ez? — mondá, és bevonult az iroda melletti utcai szobába. 
A huszár bejön azzal az izenettel, hogy: 

— A kegyelmes úr tisztelteti a tekintetes urat, kéreti ma estére egy kis 
whist partira!105 

— Hal[l]ja, magát nem énhozzám küldte a kegyelmes úr, hanem az 
atyámhoz, a polgármesterhez! 

— Nem kérem, a kegyelmes azt mondta, hogy aki a Hosszú utcában106 lakik. 

 
101 Az oldal alján, középen, szakadás miatti szöveghiány (szóhiány). 
102 A végén helytelenül: nevének hiányozni. 
103 Pisa az egyik legrégebbi észak-itáliai (toszkán) város, a tengertől 7,5 kilométerre fekszik 

az Arno folyó két partján, amelyet több híd köt össze egymással. 1881-ben mintegy 54 ezer 
lakosa volt. Lélekszáma napjainkban meghaladja a 90 ezret. 

104 Leib huszárja (német–magyar) = udvari, házi huszárja 
105 whist party (angol) = kártyaparti; a whist négyszemélyes kártyajáték, a bridzs őse 
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Azzal bocsátottam el, hogy tisztelem a kegyelmes urat, meg fogok jelenni. 
Ezzel a huszár elment. 

Rögtön jöttek a mama és Luiza azzal a sürgös kérdéssel, valjon miért volt 
itt a gróf Leib huszárja? 

— Hát a gróf meghívott engem whist partira. 
No, volt álmélkodás és csodálkozás!  
— Úgye mondtam, hogy a gróf engem jobban ismer, mint maguk! 
Pontosan megjelentem esti 7 órakor — mert 6 órakor szoktak ebédelni — 

Veilleux felhívott a galériába, ahol hárman már vártak rám, a negyedikre. 
Legelső szavam volt a grófhoz, hogy mennyire örülök, hogy ismét egészsége-
sen láthatom, de itt alighanem tévedés volt. 

— Micsoda tévedés? — kérdezte a gróf sok jóakarattal. 
— Nem-e talán atyámat méltóztatott meghívni? 
— Itt nincs tévedés — mondta a gróf, miért képzeli ezt? 
— Hát csak azért, mert én nem tudok whistesni! 
— No, hogyan gondoljam azt, hogy egy világlátott ember ne tudjon 

whistezni? No, majd megtanítjuk Önt! 
Közben a Bogyay Géza107 plébános mosolygott. 
Ezután, hogy együtt voltunk, lementünk [a] földszintre az úgynevezett 

Szarvas terembe, amit azért hívtak így, mert minden, a gróftól elejtett szarvas 
agancsával tele voltak a terem falai és a boltozatai. 

A nagy veresmárvány kandallóban a nagy fahasábok égtek, ropogtak, en-
nek közelében volt terítve a whistnek. A parthi úgy alakult, hogy én kerültem 
szembe a grófnéval, a plébános a gróffal. A grófné oszt, eközt magyarázza, 
hogy miképp kell osztani, és hogy mi ketten parthnerok vagyunk, mi dolgo-
zunk a másik parthnerok ellen. Ekkor lassanként eszembe jutott, hogy [is 
volt,] mikor Neumannékkal játszottunk. 

Játék közben hozták a finom teát cake-kel. Lassanként belejöttem a játék-
ba. Szóval, három vagy négy robbert108 játszottunk, de csak kicsinyben. A 

 
106 A kéziratban: utcán, javítottuk. 
107 Dr. Bogyay Géza (Pusztakovácsi, 1838. február 25. – Pápa, 1875. május 19.) pusztakovácsi 

(Somogy vm.) születésű plébános. A gimnáziumot Pécsett, Sopronban és Szombathelyen végez-
te, teológiát a bécsi Pázmáneumban tanult (1855–1859), 1862-ben doktorált. 1862-től a veszprémi 
szemináriumban tanított, 1871–1875 között Pápán volt plébános, itt hunyt szélhűdésben. Vö. 
KISS 1908. 138., PFEIFFER 1987. 298. – A családnevet Voyta először Bogyai, másodszor Bogyay 
alakban írta, egységesítettük.  

108 robber (angol) = meghatározott pontszám elérésekor befejezett és megnyert játszma a 
whistben és bridzsben 
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játék végén, úgy 11 órakor felkeltünk. A grófné jegyzett az egész játék alatt és 
reám 7 forint és néhány krajcár veszteség esett. Én lefizettem az asztalra. No, 
ez a szegény a[s]szony azt hitte, hogy a férje jó társaságban van, aztán kide-
rül, hogy ő egy rablóbarlangba tévedt, ahol az utasokat megkopasztják!  

Ekkor hátrament a teremben és hozott egy már e célra elkészített nagy 
ibolyacsokrot, melyet nekem átadott, hogy vigyem ezt az Ön kedves feleségé-
nek, hogy ne haragudjék, hogy oly későn eresztjük haza! 

— No lám — mondá a grófné —, a Voyta úr nagyon tanulékony, majd be-
lejön. Ezzel elbúcsúztam. A Bogyay plébánossal együtt távoztunk. 

— A[r]rivederci!109 — szólt utánunk a gróf. 
Otthon meg voltak lepetve e kedves figyelemért. Nem tértek magukhoz, és 

belátták, hogy én jobban ismerem a grófékat, mint ők.  
Egész húsvétig minden héten kétszer volt whistestély. Én mindegyikben 

hivatalos voltam. Máskor váltogatva, hol a plébános, hol a Pállfy kapi-
tá[n]nyal, mint negyedikkel. A következő alkalommal Pállfyval kerültünk 
ö[s]sze. Játék közben egy kis siesta szokott lenni. A gróf azt kérdi tőlem, hogy 
mit szólok az ő szőllővételéhez [a] Somlón. 

— Áh, az nagyon, lehet mondani, hogy a legregényesebben fekvő szőllő a 
Somlón! 

— De hát jó bor terem ott? — engem ez jobban érdekel, mint a regényes 
fekvés! 

— Bor? Az ott nem terem, mert nagyon savanyú. 
— Savanyú? Hogy lehet az, hisz az Önök szőllői is a dobai részen vannak, 

mint az enyém? 
— Azért — felelém —, mert excellenciád110 szőllejét a napsugarak csak felette 

érintik, a mieink lent a hegy lábjánál vannak, ahol a nap egész nap érinti! 
— Nem értem — mondá [a] gróf. 
Kértem egy kis fekete táblát és arra rárajzoltam a Somló-hegy keresztmet-

szetét délről északra. Abban láthatta a gróf, hogy a napsugarak a vár alatti 
soron lévő szőllők felett ferde irányban csúsznak111 el felettük. 

— Most értem — szól a gróf, és komo[l]lyá lesz.  
Ennek a szőllővételnek a története az, hogy Supka112 devecseri plébános 

szeretett volna megszabadulni ettől a szőllőjétől. Okkal-móddal 10.000 forin-

 
109 Arrivederci! (olasz) = Viszontlátásra! 
110 excellenciád (latin) = kegyelmességed 
111 A kéziratban: csúszik, javítottuk. 
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tért a gróf, a  kegyúr nyakába sózták ezt a regényes szőllőt. Amint vége volt a 
játéknak, én engedelmet kértem, hogy előbb távozhassam. Pálffy még maradt. 

A következő héten újra Pállfyval jöttünk ö[s]sze. A party végén együtt 
mentünk haza Pállfyval úgy 12 óra körül. Az úton Pállfy azt mondja, hogy 
neki, akinek reggel 5 órától fogva a kaszárnyában van dolga, felmondja a 
grófnak a szolgálatot, mert ilyenkor nem tudja magát kinyugodni. Aztán 
közölte velem, hogy a gróf azt mondta neki: 

— Szeretem ezt a Voytát, ez őszinte, szókimondó ember. 
Ezzel elváltunk. Így folytak a játékok húsvétig. 
Deák Ferenc halála gyászba borította az országot.113 Egyéb114 dolgom nem 

levén, egy feladatot tűztem magam elé: egy mauzoleum tervezését, amely 
Deák nagyságának és egyszerűségének megfelel. Ez egy magas te[r]rasse-
on115 levő Phylon-szerű, görög stílű, hosszúdad négyszöges épület, felül kupo-
la vagy tető helyett egy római sapkahe[g]gyel lezárva. Phylon alakú oszlop-
szerű kiképzéssel megfelel Deák nagyságának, ezen sarkokon urnákkal, ame-
lyekből mindenszentekkor lángok gyulladnak ki. A terras[s]e sarkain megfe-
lelő görög stílű candelaberek116 vannak. 

10–12 széles lépcső vezet fel a terras[s]-ra, bennt nyolc jóniai oszlopból ál-
ló interieur117 közepén egy fehér márványból készült görög stílű koporsót 
befogadó sarcophag áll.  

Ezzel a tervvel lementem Pestre, hogy Jókai Mórnak megmutassam, nővé-
re, Vály Ferencné118 levelével. Jókai azt mondta, hogy szépnek tartja, de ő 

 
112 Supka Márton (Várpalota, 1821. március 15. – Devecser, 1886. január 9.) plébános. A 

veszprémi szemináriumban tanult, 1844-ben szentelték pappá. Káplánként szolgálta Balaton-
csicsón (1844–1845), Káptalanfán (1846–1850), adminisztrátorként Pápán (1850–1852). Deve-
cserben 1852-től haláláig volt plébános. Életrajza szerint a Somló-hegyen a plébánia számára 
szerzett szőlőt. Végrendeletében 1000 forintot hagyott a devecseri iskola renoválására és a 
szegény gyermekek tankönyvellátására. Vö. PFEIFFER 1987. 942. 

113 Deák Ferenc (Söjtör, 1803. október 17. – Budapest, 1876. január 29.) liberális ellenzéki po-
litikus, a kiegyezés egyik megalkotója. Halálának hírére országos gyászt tartottak. Pápán a 
középületeken egy hétig lengett a gyászlobogó, február 5-én gyászistentiszteletet tartottak a 
katolikus, református és evangélikus templomban, 6-án a zsinagógában. Február 5-én este 7 
órakor az ortodox izraelita elemi iskolában Schor Ármin mondott emlékbeszédet. – Deák 
Ferenc. = PL 3 (1876) 6. sz. (február 5.) 28. Az intézmények küldöttei budapesti temetésen is 
részt vettek. 

114 A szövegben: egyébb. 
115 terrasse (francia) = lépcsőzetes kiképzésű földterület 
116 candelaber, candelabrum (latin) = gyertyatartó 
117 intérieur (francia) = beltér 
118 Vály Ferencné sz. Jókai Eszter (Komárom, 1816. február 6. – 1889. május 7.) Jókai Mór 

nővére volt, 1839-ben ment feleségül Váli Ferenchez (Magyarsók, 1810. szeptember 30. – Pápa, 
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ehhez nem ért, vigyem el a Pulszky Ferenchez119, a múzeumi igazgatóhoz. A 
polihis[z]tor bizonyosan ért hozzá. Elvittem Pulszkyhoz, kit még Londonból 
ismertem. Ő azt mondta, hogy az eszme nagyon helyes és szép, nemes ízlést 
árul el, de a mi éghajlatunk alá nem való a terras[s]e. 

A tervet nyugodni hagytam, mert tudtam, hogy pályázat lesz kitűzve, [s] 
akkor ezzel a tervvel pályázok. Deák egyszerűségét mi sem jellemzi jobban, 
mint a következő eset, melyet Kerkápolytól120 hallottam. 

A kiegyezés után a király azt kérdezte gróf Andrássytól,121 vajon122 mily 
ajándékot lehetne adni Deáknak, aki oly nagy szolgálatot tett a nemzetnek és 
az ő házának. Andrássy erre nem felelhetett. A király azután megbízta And-
rássyt, hogy bizalmas beszélgetés közt tudja ki Deáktól, hogy minek örülne. 
Andrássynak azt felelte Deák, hogy a király és a királyné fényképének leg-
jobban örülne. 

Nem tel[l]ett bele két hét, a király Andrássynak egy bőr etuit123 adott át 
azzal, hogy Deáknak nevükben átadja. Kulcsra járt. Amint Deák az etuit ki-
nyitotta, látta, hogy az arcképek tündüklő drágakövekből álló keretekbe van-
nak foglalva. Nem szólt semmit, csak elővette a kését, és bontogatni kezdte a 
kereteket, hogy a képeket kivegye belőlük.  

— Mit csinálsz öregem? — kiáltott fel Andrássy. Mire az öreg stoicusan124 
azt felelte: 

— Én nem kértem mást, mint arcképüket, a kereteket vidd vi[s]sza! 
Ez illus[z]trálja Deák egyszerűségét, és önzetlenségét.125 

 
1882. december 13.), aki előbb a komáromi református gimnázium, majd a pápai református 
főiskola tanára, a tanítóképző igazgatója volt. VARGA 1998. 531. 

119 Pulszky Ferenc (Eperjes, 1814. szeptember 17. – Budapest, 1897. szeptember 9.) politikus, 
régész, műgyűjtő. A Batthyány-kormány külügyi államtitkára, a forradalmi kormány londoni 
nagykövete volt. 1866-ban tért haza, 1869-tól negyedszázadon át a Magyar Nemzeti Múzeum 
igazgatója volt. 1838-ban az Akadémia levelező, 1840-től rendes tagja, 1873-tól igazgatója, 1895-
től elnöke. 1887-től gyakran pihent a pápai kishegyi nyaralójában. Voyta még Londonból ismer-
te. – HORVÁTH Elek: Pulszky Ferenc özvegyénél. = PH 33 (1936) 26. sz. (július 27.) 1–2. 

120 Kerkápoly Károly (Szentgál, 1824. május 13. – Budapest, 1891. december 31.) pénzügymi-
niszter. 

121 Gr. Andrássy Gyula (Oláhpatak, 1823. március 3. – Volosca, 1890. február 18.) politikus, 
államférfi, 1867–1871 között magyar miniszterelnök, 1871–1879 között az Osztrák–Magyar 
Monarchia külügyminisztere. 

122 A kéziratban: valjon, javítottuk. 
123 etui, helyesen: étui (francia) = tok 
124 stoicusan (latin) = sztoikus bölcs módjára 
125 Deák emberi nagyságáról számos anekdota fennmaradt. Ezekhez hasonló Voyta történe-

te is. 
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E nyáron történt meg velem először, hogy a zsebemből 4000 forintot ki-
vettek. Hogy mikép[p], azt elmondom. Holczheim Káro[l]lyal126 dolgom volt, 
azért elmentem hozzá Szombathelyre. Másnap reggeli után azt mondta: 

— Nekem a városban egy kis dolgom van, nem kísérnél el engem? Hetivá-
sár is van, ott is körülnézhetünk.  

Amint elindultunk, mutat nekem az ő utcájában a tulsó soron egy léccel 
bekerített helyet. Ez egy krumpliföld volt. Azt mondja nekem: 

— Te, a színházat ide akarják építeni! 
— No, ennél bolondabbat sem tehetnek. A színház kulturintézmény, annak 

nem az isten háta mögé, hanem a város legszebb helyére kell épülni. Itt van a 
gyönyörű piactér, nyugatról a kétemeletes vármegyeház, nyugat felől a püs-
pöki residentia és a főtemplom, keletről a kétemeletes szép Csík-féle ház, csak 
dél felől rontja a tér szépségét a régi földszintes hosszú Kis[z]lingstein-ház. Itt 
volna a helye a színháznak, ebben a környezetben. 

Azt mondja Károly bátyám, mert ő is bent van a színügyi bizottságban: 
— Volt erről is szó, de úgy mondták, hogy ezt a házat olcsón nem adják, 

bár kevés bért hoz, mert nem modern ház. Ezt meg kellene venni, és a helyére 
a színházat építeni. Ez drága dolog volna, azért ezt a tervet elejtették. Mi nem 
mehetünk nagyobb összeggel bele, legfeljebb 40.000 forinttal.127 

— Nohát — mondám, ezt is meg lehet okkal-móddal csinálni. Én azt a há-
zat megvenném, a főfalain kívül mindent lebontanék, és azokat felemelném 
pár méterrel, és oda üzleteket, illetve csinos boltokat építenék, és az emeletre 
a színházat, mert ennek a színháznak nem kell olyannak lenni, mint a nagy-
városi színházak, hisz egy évben tán kétszer jönnek színészek: [a] téli és nyá-
ri, vagy tavaszi és őszi s[z]ezonban. Tehát ez nem sokat hoz, habár azt 450–
500 személyre kellene csinálni, úgy, hogy nagy karzat is legyen, s a kisebb 
emberek is járhassanak színházba. Hisz ez a cél, és mivel Szombathely a ma-
gyar nyelv területének nyugati szélén van, itt kettős kötelesség a nyelv érde-
két mindenáron ápolni, mert mögötte már a németség van, tehát ez végvára a 
magyarságnak. 

 
126 Holczheim Károly szombathelyi ácsmester a Rumi út 132. sz. alatt lakott, feleségét Két-

helyi Annának hívták. A leggazdagabb ácsmesterek közé tartozott, ugyanis 1886-ban – más 
szakmabelitől eltérően – a 11. helyen állt a legtöbb állami egyenesadót fizetők rangsorában. 
Voytának mostohaanyja révén rokona, egyben a szombathelyi állandó magyar színház építésé-
re 1867-ben felállított, majd 1877-ben újjászervezett bizottság tagja volt. SZILÁGYI 2005. 149., 
Állandó színház Szombathelytt. [sic!] = VU 26 (1879) 15. sz. (április 13.) 238. 

127 A kéziratban helytelenül: forintnál. 
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Károly bátyám nagyot nézett. 
— Te, látod, ez okos gondolat, teringette! Amint végzem a dolgomat, 

azonnal közlöm az elnökünkkel, délben otthon találkozunk. 
Délben jó kedvvel jött haza Károly bátyám. 
— Hát — azt mondja — az elnöknek rendkívül tetszik a terved, s úgymond, 

kellene p. o. a Vasmegyei Lapokban128 ezt az eszmét közölni, hogy a megyei 
publikum és értesüljön, és érdeklődjék az ügyért. 

Bátyám azt mondja: 
—Te, írd[d] le úgy, amint előadtad, az ügyet, bármely ho[s]szú legyen, ha 

én adom be, ha kell, 2–3 számban folytatásképpen felveszik. 
Bíztam a dolog sikerében. Gondoltam, az isten mégis szeret bennünket, 

hogy ebben a sivár helyzetünkben segít rajtunk. Én a hosszú cikket elküldtem 
Károly bátyámnak, és láttam dolgaim után.129 Az idei szüret beütött, a Tör-
zsökhegyen még ennyi borom nem termett — 90 akó. Megtartva néhány akó 
rizlingi és fehét burgundit, a többit megvette a kiscelli állomás vendéglőse.130  

Szüret után ismét Pesten volt dolgom úgy november közepe táján. Mivel 
gyönyörűszép őszi idő idő volt, arra gondoltam, hogy Rónay Jácintot131 meg-
látogatom Gödöllőn, mert az udvar ott tölti az őszt. Gödöllőn egyenesen a 
várba tartottam. A nagy kapuszínben a német portás elibém áll kérdezve: 

— Was wollen Sie hier?132  
Mondtam, hogy én Rónay püspök őméltóságával szeretnék beszélni. Vé-

gignézett, azt hitte, hogy ez bizonyosan valami úri kéregető. Még egyszer 
végig nézett, aztán meghúzott egy kis hangú csengőt. Erre lejött az emeletről 
egy ho[s]szú, sovány, feketébe133 öltözött, fehér nyakkendős német. A portás 
felém mutatott, hogy ez az úr akar valamit. 

A feketeruhás, sipka nélküli ember, aki bizonyosan komornyik, végignéz 
rajtam; amint a látogató jegyemet átadtam neki, kértem, hogy adja át Rónay 
püspök úrnak. Megnézi a kártyát, aztán ismét engem mér ho[s]szat, s felmegy 
a lépcsőn. A portás azonban ott maradt. 

 
128 Vasmegyei Lapokat 1867-ben alapították, Bertalannfy Imre nyomdájában nyomták. 

Bertalanffy nyomdája 1872-ig versenytárs nélkül működött. KUNTÁR 1969. 32. 
129 A cikk valóban Holczheim nevével jelent meg 1877-ben. Vö. HOLCZHEIM 1877. 
130 A kéziratban: vendéglősse, javítottuk. 
131 Rónay (Leitzinger 1848-ig) János Jácint (Székesfehérvár, 1814. május 13. – Pozsony, 1889. 

április 17.) bencés tanár, természettudós, író, az MTA tagja. Rudolf trónörökös és Mária Valéria 
nevelője volt. 

132 Mit akar Ön itt? (német) 
133 A kéziratban: feketében, javítottuk. 
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Úgy három perc múlva lohol[t] le a fekete alak és alázatosan meghajtva 
magát előttem, kért, hogy kövessem az emeletre. 

Az emeleten egy ho[s]szú folyosóra értünk, egy ajtónál megáll a kísérőm 
és kinyitja az ajtót, mondván: 

— Ide tessék bemenni, és itt bevárni őméltóságát! 
A szobában körülnéztem. Az nem volt nagy, de egyszerűen bútorozva, 

amely az előkelőségét csak emelte. Az udvarra két ablak szolgált. A két ablak 
közti falnál egy díszes veres márvány asztalka, ezen gyönyörű drága keretben 
a király és a királyné134 arcképei díszlettek. A szomszéd szobából lassú beszéd 
hallatszott ki, később mozgolódás, és ezután az ajtó kinyílt és megjelent Ró-
nay lila püspöki ruhában, teljesen borotvált arcával. Ismét magam előtt lát-
tam az 1848-iki bencés profess[z]ort. 

Mosolyogva felém jött, a kezemet jól megszorította, mondá: 
— Nagyon örülök, hogy felkeresett, foglaljon helyet, és mondja el, mi-

kép[p] jött haza Londonból és mivel foglalkozik. 
Dióhéjban elmondtam neki és megjegyeztem, hogy nagy különbség a 

Great Portland Street és Gödöllő közt! 
— Az igaz, feleli, hogy nagy a különbség, de nekem már fárasztó. Szeret-

tem volna szabadulni, amikor Rudolffal végeztem, de a királyné nagyon kért, 
hogy Valéria leányát még fogadjam el. Én, mint volt menekült, és in effigie135 
halálra ítélt, később szabaddá lett, és [kinek] a király és királyné végtelen 
jóakarata és becsülésének jeleit mutatták, és érezték irántam, nem utasíthat-
tam vissza.136 Pedig lássa, élemedett ember vagyok, már [magam] szabaddá 
lenni reméltem, hogy vi[s]sza vonulva barátaim körében tölthetem hátralevő 
éveimet. Itt rab vagyok, szó nélkül innét [el] nem mehetek. Ha néha szeretnék 
bemenni Pestre, engedelmet kellene kérni a királynétól. No, ez az én korom-
ban már derogál,137 inkább nem megyek soha! Azonban a jövő hónap közepe 
táján az udvar úgyis bemegy Budára, ott már szabadabb leszek. A Ferenciek 
terén szeretek lenni, elbeszélgetni. Nagyon szeretném, ha Ön engem ott meg-
látogatna.  

 
134 A kéziratban: a gyönyörű drága keretben ezután következik, a szórendet megváltoztat-

tuk. 
135 in effigie (latin) = jelképesen 
136 A mondat helytelen magyarsággal íródott. 
137 derogál (latin) = lealacsonyít 
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Én megígértem neki, hogyha csak lehet, meglátogatom, mivel mi is be-
szélhetünk sok érdekes dologról. Ismét megköszönte látogatásomat. Szoros 
kézadással búcsúztunk el. 

Azonban én nem tudtam elhatározni magamat, hogy újra Pestre menjek 
csak azért a látogatásért, mert Szombathelyről oly hírt kaptam, amely mélyen 
lesújtott. Károly bátyám arról értesített levélben, hogy Pestről egy úr felkeres-
te a színügyi bizottság elnökét és magát bemutatva, hogy: 

— Műegyetemi tanár, Haus[z]mann Alajos138 vagyok. 
Azonnal elmondta látogatásának okát, t. i. a hírlapokban olvasta, hogy 

Szombathely városa elhatározta  egy színház építését, és nagyon dicsérte ezt a 
hazafias határozatát. Ő minden érdek nélkül akar hozzájárulni egy terv[v]el. 
És tájékozást kívánna szerezni [arról, hogy] különösen mily telek áll rendel-
kezésre.  

A bizottság meglepetve és meghatva ezen hazafias ajánlattól, megmutatta 
neki a helyet, t. i. az általam ajánlott Kiszlingstein-házat.139 Hauszmann140 
távozott azzal az ígérettel, hogy pár hét múlva küldi a tervet. Két hét múlva 
nem küldte, de magával hozta a tervet. A bizottság mind lateinerekből141 áll-
ván, a tervet nem tudta megbírálni, de tetszetős lévén, azokat köszönettel 
elfogadta kivitelre! Most azt kérdezték tőle, hogy a kiviteli tervekért mily 
honorariumot számít. Mert azt nem lehet kívánni, hogy hazafiságból szállítsa 
azokat.  

— Négyezer forintot kérek ezen munkáért. 
A lateinerek meglepve hallották ezt a nekik szokatlan nagy összeget, de 

szégyen fejében elfogadták és a szerződést mindjárt megkötötték. Károly 
bátyám ezen a gyűlésen nem volt jelen, mert Zalában egy építése érdekében 
kellett távol lenni. Ha ő itt van, ez nem történhetik meg, mert ő szakember és 
ellene szavazott volna ennek az inpractikus142 tervnek, és protestált143 volna 
az egész eljárásnak, de hazaérkeztével értesülvén a történtekről, azonnal le-

 
138 Hauszmann Alajos (Buda, 1847. június 9. – Velence, 1926. július 31.) bajor származású 

kiváló magyar építész, egyetemi tanár, 1924-től az MTA tagja. A budapesti műegyetemen, majd 
a berlini építészeti akadémián tanult. 1868-tól a műegyetem tanársegéde, 1872-től rendes taná-
ra, 1891-től a királyi vár építésvezetője volt. A historizmus legjellegzetesebb hazai képviselőjé-
nek számít. 

139 helyesen: Kitzlingsten-házat, vö. MÓROTZ 2009. 40. 
140 A kéziratban: Haussman, javítottuk. 
141 lateinerek (német) = értelmiségiek; itt: hozzá nem értő emberek  
142 inpractikus (latinból) = nem praktikus, nem gyakorlatias 
143 protestált (latin) = tiltakozott 
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mondott a bizottsági tagságáról. Így került az én négyezer forintom Haus[z]-
man[n] zsebébe! 

Minthogy Haus[z]man[n] szerint a Kiszlingstein-háznak144 fele is elég a 
színháznak, a másik felén városházát építhetnek, mivel — mint értesült a 
polgároktól — most igen rossz helyiségök van egy vendéglő épületében.  

Dictum factum, megbízták Haus[z]mant, a fővárosi műegyetemi tanárt. A 
városház tervezését is, és egyben az alispánnak is egyemeletes ház kell, azt is 
mindjárt a műegyetemi tanárnak átadta, mert a chique145 tartozott ily előkelő 
úrral összeköttetésben lenni.  

Megépült a színház, volt neki szép nagy előcsarnoka, buffe-je,146 bő ruha-
tára, pénztára, ami ezeken fennmaradt térre került a valódi színház. A nézőtér 
egy kétemeletes kút, efelett a plafond alatt a karzat, ez a nézőtér, ha minden 
hely el van foglalva, legfeljebb 200 nézőt fogadhat be. A színpad is kicsiny, és 
az öltözőszobák nincsenek! Így lett ez a drága épület elpass[z]olva!  

Most meggondolva, nem tettünk okosan, hogy a cikkek nem az én nevem 
alatt kerültek a lapba, mert akkor ez nem történhetett volna meg.147 Különben 
ehhez az úrhoz lesz még szerencsénk 1883. évben! 

Ekképpen minden kilátásom megsemmisítve levén, elhatároztam maga-
mat, hogy ennek a komisz patriának148 hátat fordítok. Emlékeztem arra, hogy 
Törökországban alkotmány készül, oda pedig európai szakembereket keresnek 
a kormány körébe. Azonnal írtam Klapkának, legyen szíves engem oda a 
műszaki osztályba besegíteni.  

Ez decemberben volt. A választ még csak 1877. február elején [meg]kap-
tam, amely szerint még nem haladtak a dolgok előre, hogy már lehessen va-
lamit tenni, azonban nem felejti el, amint alkalom lesz, okvetlen érvényesíti 
befolyását az én érdekemben. Mártius elején ro[s]sz hírek kezdtek terjedni a 
török viszonyokról, miknek a vége az lett, hogy a nagy török hazafit, Mithat 
basát149 a s[z]ultán egy ázsiai félreeső helyre száműzte. Tehát minden, de 
minden ellenem esküdött! 

 
144 helyesen: Kitzlingstein-háznak, vö. MÓROTZ 2009. 40 
145 helyesen: chic (francia) = sikk; divatosság (a chique = bagó) 
146 buffet (francia) = büfé 
147 A cikket rokona neve alatt közölték: HOLCZHEIM 1877. 
148 patria (latin) = haza 
149 Sefik Ahmed Midhat pasa (Isztambul, 1822. október 18. – Taif, 1884. május 8.) török államférfi, 

nagyvezír, reformpolitikus, az 1876-os alkotmány kidolgozója. A szultán katonai államcsíny szerve-
zése miatt 1877. február 5-én küldte száműzetésbe.  Nevét ma stadion őrzi Isztambulban. Életrajza: 
http://tr.wikipedia.org/wiki/Mithat_Pa%C5%9Fa [letöltés: 2011. 08. 29.] 
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A PÁPAI NÉPBANK CSŐDJE 
 
 

Pár hét múlva Tarczy Lajos150 kollégiumi tanár meglátogatott. Azzal jött, 
hogy engem felkérjen a Népbank igazgatójának.  

— Hallottam, a közbeszéd tárgya, hogy a Népbankban nincs minden 
rendben. Azonban, ha nem volna baj, azért mégsem vállalkoznék oly feladat-
ra, amihez nem konyítok. Köszönöm a felajánlást, de nem fogadhatom el. 

Alig egy hét múlva Békássy Lajos151 barátom küldött valakit értem a 
bankból, hogy szeretne velem beszélni. Délutáni időben volt. Bemegyek, s az 
egész igazgatóságot együtt találtam, azért mindjárt tisztában voltam a dolog-
gal.152 Előadja ő nekem, hogy voltak hibák a bankban, de azok már nincsenek, 
minden rendezve lett, azért nekem kevés és kö[n]nyű dolgom lesz. 

— Köszönöm a bizalmat, de én nem fogadhatok el olyan feladatot, amihez 
nem értek — mondám. 

Bermüller igazgató153 azt felelte erre, hogy éppen azért fordulnak hozzám, 
mivel nem értek hozzá, mert akik voltak, azok igenis jól értettek hozzá, de 
most minden rendben van, nekem semmi más teendőm nem lenne, mint az 
átadandó értékekre vigyázni. Hétköznaponként csak de. 9–12 közt van hiva-
tal, tehát marad időm egyéb154 dolgaimra is.  

— Meggondolom magamat és a választ pár nap alatt közölni fogom. 

 
150 Tarczy Lajos (Hetény, 1807. december 6. – Bécs, 1881. március 20.) pápai kollégiumi ta-

nár, író, természettudós, 1838-tól az MTA levelező, 1840-től rendes tagja. A professzor nyilván 
fia, Tarczy Dezső, a Pápai Népbank titkára javaslatára kereste fel Voytát. 

151 Békási Békássy Lajos (Kemeneshőgyész, 1825 – Pápa, 1880. július 24.) jogász, szolgabíró, 
földbirtokos. Kemeneshőgyészen született, jogot végzett. Az ügyvédi diploma megszerzése 
után vármegyei szolgálatba állt. Vas megyében járási szolgabíró, majd alispán volt. 1848 szep-
temberétől nemzetőrnek állt, novembertől a 44. honvédzászlóalj századosa. A világosi fegyver-
letétel után besorozták az osztrák hadseregbe. Leszerelését követően Pápán telepedett le és 
békási birtokán gazdálkodott. 1861-től a somlóvásárhelyi kerület országgyűlési képviselője volt. 
VARGA 1998. 63. 

152 A kéziratban helytelenül: dologról. 
153 Bermüller József (Pápa [?], 1810 kr. – Pápa, 1889. január 16.) római katolikus vallású fű-

szerkereskedő, Pápa város képviselőtestületi tagja. 1889. január közepén, 79 éves korában hunyt 
el rákos megbetegedésben. Tagja volt a Pápai Takarékpénztárnak, a Pápai Casinónak, a Pápai 
Polgári Körnek. – A hét halottjai. = PH 2 (1889) 3. sz. (január 20.) 7., Halálozás. = PL 16 (1889) 
január 20.) 11. 

154 A kéziratban: egyébb, javítottuk. 
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A családommal közöltem, mert meg akartam tudni a véleményét.  
— Édes fiam — mondta a kedves Luiza mama —, nem látom be, hogy mi-

ért ne fogadhatná el ezen állást, ami félnapi idejébe kerül és havonként 100 
forinttal honoráltatik. A másik félnapot értékesítheti egyéb155 dolgában. Mégis 
csak jó a mi mai körülményeink közt a biztos havi 100 forint, mert a házi 
kiadásokon könnyít. 

Luizám is hozzájárult, minek következtében Békássy Lajos barátomat érte-
sítettem, hogy az állást elfoglalom. Azonnal igazgatói gyűlést tartottak, 
amelyre engem is meghívtak. Krausz József,156 aki a rendetlenségeket tisztába 
hozta, két igazgatósági tag [jelenlétében] nekem minden értéket átadott a 
nedvespecséttel és íróasztallal együtt.  

Másnap reggel 9 órakor megjelentem a bankban. Egyik igazgató bemutatta 
nekem a személyzetet. Könyvelő Stampl Gusztáv157 (aki az utolsó választáson 
Ráth Károly ellenfele volt), pénztárnok Ditrichstein,158 a segélyegylet könyve-
lője Tsheppen Eduárd,159 volt fűszerkereskedő, Stampfl Gusztáv nagybátyja; a 
segélyegylet heti pénzbeszedője Eislitzer.160 A zálogosztály vezetője nevét 
elfelejtettem.161  

 
155 A kéziratban: egyébb, javítottuk. 
156 Krausz József Náthán (Pápa, 1836 kr. – Pápa, 1919. április 15.) biztosítási ügynök, városi 

képviselőtestületi tag, évtizedeken át a Pápai Lloyd Társulat elnöke. 1875-től a „Mercur” Pápai 
Kereskedelmi Önképzőkör választmányi tagja volt. – Stampfl Gusztáv: A „Mercur” egylet 
ügybarátaihoz! = PL 1 (1874) 18. sz. (augusztus 30.) 175., Krausz József N. = PK 29 (1919) 16. sz. 
(április 20.) 3.  

157 Stampfl Gusztáv 1875. április 1-től az Első Magyar Biztosító Társaság pápai ügynöke, az 
1875. augusztus 22-én megalakult „Mercur” Pápai Kereskedelmi Önképzőkör elnöke, a város 
képviselőtestületének tagja, 1877-től a Pápai Polgári Kör elnöke volt. A veszprémi királyi tör-
vényszék 1884. november 6-án sikkasztásért 6 évi börtönre ítélte és 1885-ben rabtartási költség 
címén 2804 forint erejéig végrehajtást rendelt el ellene. – A pápai „népbank” ügyében. = PL 11 
(1884) 46. sz. (november 16.) 193., Utóhangok a pápai népbank történetéhez. = PL 12 (1885) 50. 
sz. (december 13.) 204. 

158 Ditrichstein Dávid a Pápai Népbank pénztárosa volt, a veszprémi királyi törvényszék a 
népbanki sikkasztás ügyében 2 évi börtönre ítélte. – A pápai „népbank” ügyében. = PL 11 (1884) 
46. sz. (november 16.) 193., 

159 Tscheppen Eduárd volt bukott fűszerkereskedőt, népbanki könyvelőt 1878. április 7-én 
tartóztatták le a banki csalás ügyében. – Stampflügy. = PL 5 (1878) 15. sz. (április 14.) 65. (A 
kéziratban Tschepen, másutt Tscheppen, az utóbbit alkalmaztuk.) 

160 Valószínűleg Eislitzer József lehetett a népbanki pénzbeszedő. Ő 1878-ban több jótékony-
sági akcióban részt vett. Pl. a miskolci izraelita hitközség intézményei helyreállítására és a 
Boszniában harcoló katonák családjainak megsegítésére is adakozott. – A miskolci izr. hitk. 
intézményei helyreállítására… = PL 5 (1878) 36. sz. (szeptember 8.) 149., Boszniában harcoló…= PL 
5 (1878) 38. sz. (szeptember 22.) 157. 

161 1878-ban Steiner Ignácot, mint a Népbank zálogosztályának ideiglenes vezetőjét tartóztat-
ták le a csalási ügyben. – Stampflügy. = PL 5 (1878) 15. sz. (április 14.) 65. 
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Az első napon az igazgatóság egy tagja egész délelőtt jelen volt, hogy az 
ügymenetét nekem in praxi162 megmutassa, aztán már én is tudtam a bankot 
vezetni. El volt határozva, hogy új kölcsönt nem adunk senkinek, tehát úgy 
tekinthettük a dolgot, hogy a bank liquidálni163 akar, mert erre én is elégséges 
vagyok. 

Egyformán mentek a dolgok a télig, amikor már el kell készülve lenni 
pénz[z]el a december végén lejáró segélyegylet liquidálására, azaz, a tagok 
pénzeinek vi[s]szafizetésére. Ez pedig tekintélyes ö[s]szeg. 

A régi adósleveleket átadtam Tarczy[nak], a bank ügyészének, hogy hajtsa 
be. Tarczy azt mondta, hogy ezt azért nem lehet, a másikat meg azért nem 
lehet behajtani, szóval, azt láttam, hogy ezen adóslevelek ördögöt sem érnek. 
Ettől fogva [a] váltólejáratokat csak nagyobb lefizetés mellett ho[s]szabbí-
tottam meg, de ezt az igazgatóságnak is bejelentettem. Új zálogot sem fogad-
tunk el. 

A Népbank az Iglói Takarékpénztárral volt vi[s]szleszámítolási viszonyban 
régtől fogva, azonban amint észrevették, hogy bajok vannak, a vi[s]szleszá-
mítozást oly feltétellel hosszabbították164 meg, ha a Népbank igazgatósága 
személyenként és a részvényesek közül bizonyos számban165 írásbeli jótállást 
vállalnak az Iglói Takarékpénztár javára. Ezt a kikötést nem most, hanem tán 
egy félévvel előbb írták alá. 

Stampl könyvelő engem titokban figyelmeztetett, hogy Ditrichstein pénz-
táros az Eislitzer könyvében vakarásokat tett. Eislitzernél könyv volt, amely-
ben minden héten beszedett tagsági díj lefizetése be volt jegyezve. Ezt a 
könyvet Eislitzer minden szombaton délelőtt behozta a beszedett pénzzel 
együtt és beadta, Ditrichstein pedig Eislitzer könyvében nyugtatta az össze-
get, Stampl pedig minden bevételt és kiadást elkönyvelt. 

Stamplnak azon figyelmeztetését megköszöntem és vigyáztam Ditrich-
steinre. Ezentúl a lejárt segélyegyletet valami nagy nehezen kifizettük. 

1878 tavaszán ismét találtam Ditrichstein könyvében ilyen vakarást. Nem 
szóltam neki, de Békássyval közöltem. Másnap magához hívatta a pénztárost, 
és engem is kért, hogy jelenjek meg. Békássy megmondta a meghívás okát a 

 
162 in praxi (latin) = a gyakorlatban 
163 liquidálni (latinból) = felszámolni  
164 A kéziratban: hosszabbítják, javítottuk. 
165 A kéziratban: számmal, javítottuk. 
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pénztárosnak. Ő azt felete, hogy a vád nem igaz, van azonban valódi baj a 
bankban. 

— Milyenek? — kérdeztem én. 
— Hamis váltók vannak forgalomban, erről tegyünk! 
Azt mondtam, hogy majd nagyobb figyelemmel leszek a váltókra. Ez 

nagyhéten volt. Szombat délelőtt, mikor lezártunk mindet, Ditrichstein166 2 
napra kért tőlem szabadságot, hogy Kiscellben a rokonát meglátogathassa. 
Megadtam neki a szabadságot azzal a feltétellel, hogy kedden a hivatalban 
legyen 9 órára. 

Eljött a keddi 9 óra. Mindenki a helyén volt – Dichtrichstein kivételével. 
Lett 10–11 óra, [még mindig sehol], de fél 12-kor jön egy ajánlott levél, mely-
ben egy váltóóvás volt. A váltó 2000 forintról szóllott. A küldője a szombat-
helyi közjegyző volt. 

Nézem a váltót, az én aláírásom és a nedvespecsét is rajt[a] volt. Mindjárt 
átmentem a váltóval Tarczy Dezsőhöz, kérdezve őt, hogy tud-e 2000 forintos 
váltóról, mert nálunk ilyen váltó nem fordult elő. Tarczy azt felelte, hogy ily 
váltónk nincs.  

Az igazgatóságot azonnal ö[s]szehívattam délután 3 órára fontos ügyben. 
Előadtam nekik az esetet. Békássy Lajos azt ajánlotta, hogy Tarczy Dezső 
azonnal utazzék el ma este Szombathelyre és tudja meg, ki óvatoltatta a 2000 
forintos váltót! Egy másik igazgató — gondolom, Bermüller — azt kívánta, 
hogy én is menjek Tarczyval. Ekképpen este indulnunk kell. De én, mivel az 
én gyanúm Ditrichsteinre van, és ha Szombathelyen kitűnik, hogy a váltót 
Ditrichstein óvatoltatta, egy titkos szóval kezdődő telegramot167 küldök 
Békássynak, akkor intézkedjenek Ditrichstein elfogatásáról. 

Mi Tarczycal meggyőződtünk, hogy a váltót Ditrichstein óvatoltatta, ab-
ban a gondolatban, hogy ezzel eltéríti magáról a gyanút és békességben ma-
rad. Mi a déli vonattal elutazva du. ½ 3 órakor megérkeztünk, ahol Tarczy 
Dezső írnok várt reánk azzal a hírrel, hogy Stampl Gusztáv nem jött ma be a 
bankba, keresték mindenütt, de hiába. Figyelemmel kísértem Tarczy arcát, 
mert tudtam, hogy ezek több, mint kebelbarátok voltak. Tarczy arca elhalvá-
nyodott. 

Mi bementünk a bankba, ahol az igazgatóság már várt reánk. Előadtuk a 
dolgot. Kérdeztem, hogy elfogatták-e Ditrichsteint. 

 
166 Nevét Ditrichstein, Dietrichstein formában is írta, egységesítettük. 
167 telegram = távirat 



☙ Forrásközlés ❧ 
Acta Papensia XIII (2013) 1. szám 

 

[ 88 ] 

— Nem, mert tudtuk, hogy 3 órára úgyis itthon lesztek — mondta Békássy. 
Én nyomban otthagytam a gyűlést és intézkedtem Ditrichstein letartózta-

tásáról. Vi[s]szamentem a bankba, ott Stampfl szökése168 nagy aggodalomba 
hozta az igazgatóság tagjait.  

— Ez nagy, igen nagy baj! — mondták, s arról tanácskoztak, hogy ily kö-
rülmények közt a bankot be kell zárni. 

— Békássy azt kívánta, hogy a bank mondjon csődöt. 
Erre azt feleltem, hogy ez meggondolatlan dolog volna, amibe én semmi 

áron sem megyek bele. De azt ajánlom, írjunk a veszprémi törvényszéknek, 
hogy küldjenek ki bírót és ügyészt könyveink megvizsgálására.  

Három napon belül — éppen vasárnap délután — bemutatkozott Simor 
törvényszéki bíró és Köves János ügyész.169 Azt kérdezték, hogy mi baj van. 
Én közöltem velek a dolog állását. Mivel pedig Köves Mukival jó viszonyban 
volt atyám, elmentünk hozzá látogatóba és közöltük látogatásunk okát. 

Atyám mondta nekik, hogy én nem tettem jól, hogy ilyen bandába keve-
redtem. 

Másnap reggel idézést kapok a törvényszéki bíróhoz 10 órára. A bíró arra 
kért, hogy mint feljelentő, adjam elő tapasztalataimat úgy a dolgokra, mint a 
működő személyekre nézve is. Én mindent elmondtam, a 2000 forintos váltót 
is átadtam neki. Azt kérdezte, hogy mikép[p] jött énhozzám ez a 2000 forin-
tos váltó, amin aláírásom és a nedves bélyeg is rajt[a] van. 

— Az aláírásomat hamisnak néztem, de hogy a nedvespecsét hogyan jött 
rá, nem tudom elképzelni, mivel én azt, úgy mint Krausz József, Wertheim-
zárral ellátott íróasztal fiókjában tartottuk.170 

A bíró megköszönte a közleményt, amit egy bírósági írnok, kit vele hozott 
Veszprémből, gyorsírással jegyzett. Ugyanaznap idézés ment Tscheppen Edu-

 
168 Stampfl Gusztáv 1878. április 2-án tünt el a városból. A délutáni vonattal Győrbe uta-

zott. Mindössze egy kézitáskát és egy revolvert vitt magával. Másnap még látták Győrben, 
aztán egy időre nyoma veszett. – Stampflügy. = PL 5 (1878) 15. sz. (április 14.) 65. – A szenzáci-
ót tálaló sajtó szerint a Stampfl–Tscheppen-féle „bűn consortium rablása háromszázezer forin-
tig terjedőnek tekinthető.” 

169 A részvényesek április 11-én tartott közgyűlésén mondták ki a Népbank likvidálását, me-
lyen már Simor János törvényszéki bíró is jelen volt és tájékoztatta a részvényeseket arról, 
hogy Tarczy Dezső titkárt, Tscheppen Eduárd könyvvivőt, Rada Mihály hivatalszolgát és Stei-
ner Ignácot, a zálogosztály ideiglenes vezetőjét letartóztatta. A veszprémi törvényszék által 
kiküldött Simor János törvényszéki bíró és Köves János ügyész ezután látott hozzá az üzleti 
könyvek átvizsgálására. Azt is tudjuk, hogy a kiküldöttek április 6-án érkeztek Pápára. – Sze-
mélyi hírek. = PL 5 (1878) 15. sz. (április 14.) 64., A népbank liquidálása. = Uo. 65. 

170 A kéziratban: tartotta, javítottuk. 
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árdhoz másnap reggel 8 órára. Mi ezt tudtuk, de már délben jött a hír, hogy le 
van tartóztatva.171 Másnapra Tarczy kapott idézést. Azt is letartóztatta. Ez a 
letartóztatás óriási hatást gyakorolt a pápai közönségre.  

Aztán két nap nyugvás. A kis Steiner Náci igazgató is kapott egy idézést, 
ezt is ott fogta Simor. Azonban két nap múlva kieresztette. A bíró azonnal 
sürgöny útján kért az igazságügyi minis[z]tertől egy könyvszakértő[t]. 
Vagács Rácz Flórián harmadnapra itt volt és a dologhoz fogott. 

Az igazgatóság az én ajánlatomra elrendelte a liquidálást.172 Énmellém 
adott egy Toch Lajos173 nevű fiatalembert, aki a könyveléshez értett. Mi ketten 
együtt maradtunk továbbra is. 

A könyvszakértő néhány hónap alatt végzett és magunkra maradtunk. 
Nem akarván e nagy és drága bérletet fenntartani, egy más házban fogad-
tunk egy szobát, amelybe a szükséges berendezések elfértek, és azonnal a 
költözködéshez láttunk. Mikor a hordárok az én íróasztalomat akarták fel-
emelni, a kezükben maradt az asztal felső deszkája — az én nagy meglepeté-
semre! 

Amint leemelték, a felső fiókjaim teljesen nyitva álltak, és bennük a 
nedvespecsét. Ennek úgy megörültem, hogy a bírót ide kértem. Nem tudtuk 
megmagyarázni, hogy ez a dolog melyiktől ered: a könyvelőtől vagy a pénz-
tárostól. Az mindesetre örvendetes esemény volt, hogy a 2000 forintos váltó-
ra a nedvespecsét hogyan került reá. A többit a bíró majd megtudja.  

Nekem eszemben sem volt az íróasztalom deszkáját felemelni és azt sem 
tudtam, hogy mikor csinálhatták ezt. Azt hiszem, Ditrichstein mestersége174 
volt. Azt a biztos hírt vettük, hogy175 Nápolyban, egy verekedő csoportban 
Stampfl Gusztávot is letartóztatta az ottani rendőrség és a kihallgatáskor 

 
171 Tscheppen Eduárdot 1878. április 7-én tartóztatták le. A sajtóbeszámoló szerint felette 

nagylábon élt, „úriházat vitt”, ugyanakkor a szegény ügyfelekkel durván, gorombán bánt. – 
Stampflügy. = PL 5 (1878) 15. sz. (április 14.) 65. 

172 Ez az 1878. április 11-i közgyűlésen történt. 
173 Toch Lajos (Pápa, 1840 kr. – Pápa, 1884) Toch Rudolf pápai izraelita dohánykereskedő és 

Krausz Fáni második fia, 1848-ban 8 évesnek írták. 1878. augusztus 6-tól a Pápa Városi és Vidéki 
Takarékpénztár pénztárosa volt. 1875-től a megalakult izraelita szabadelvű hitközség 
képviselőjtestületi tagjaként tevékenykedett. 1884. március elején hunyt el 44 évesen tüdővész-
ben. – VeML IV. 1. h. Összeírások. A pápai zsidóság összeírása. Pápa, 1848. június 30., – Váro-
sunkban meghaltak márczius 8-12-ig. = PL 11 (1884) 12. sz. (március 23.) 86. – A Pápai Népbank 
felszámolása Toch és Hirschler József szakértők korai halála miatt csak 1891-ben fejeződött be! 
– Hirdetmény. = PL 18 (1891) 42. sz. (október 18.) 176. 

174 értsd: mesterkedése 
175 Ezután a kéziratban feleslegesen: Stampflt, töröltük. 
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kiderült, hogy magyar alattvaló, nyomban kérdést tettek a magyar kormány-
nál, hogy mit tegyenek vele. Ismét azt kérték, hogy fedezet alatt kísérjék 
Stamplt Veszprémbe, és adják át a törvényszéknek. Ez meg is történt.  

Simor bíró és az ügyész vi[s]szatértek Veszprémbe és ott folytatták a vizs-
gálatot. A liquidátióval a[n]nyira mentünk, hogy már csak 30.000 forint 
maradt elintézetlenül, és meggondolva, hogy ezért nem érdemes két embert 
fizetni, az igazgatóságnak azt ajánlottam, hogy ennek továbbviteléről gon-
doskodjék. Így is történt, én pedig láthattam a saját dolgaim után. 

Amit a bankba bejutottam a múlt évben, a győri járásbírót feladtam az 
igazságügyi minis[z]tériumnak, kérve új bíróságot.176 A minis[z]ter azonnal 
vizsgálatot indított Sebő Imre járásbíró ellen és panaszaimat figyelembe véve, 
a per továbbvitelére a budapesti VI. ker[ületi] járásbíróságot küldte ki, ahol 
3500 forint helyett 18 ezer forint tőkét és annak kamatjait és a perköltségeket 
megítélték, mely ítéletet persze a győri alperesek azonnal megfellebbezték. 

Ezen idő alatt napam sógora, Hets János és Hets Mátyás veje, Vörös Jenő 
ügyvéd nálunk megjelentek. Nem tudtuk elgondolni jövetelük okát, míg a 
sógor elő nem adta, hogy leszámolni jöttek, mert van rá alap, mivel Lengerer 
és Jerfy hajlandók Voytával kiegyezni és ők 15.000 forintot hajlandók fizetni. 
Engem meglepett a dolog, de aztán kimutatták, hogy mi 19.000 forinttal tar-
tozunk. 

Persze ebben nagy összeggel szerepeltek a kamatok kamatjai, mert a sógo-
roknak nem volt elég a dús nyereség. Én azt mondtam, szőrért szőrt, [akkor] 
belemegyek a dologba, másképpen nem. Ők azt mondták, hogy nem enged-
hetnek, akkor nem marad más hátra, minthogy a cég követelését jelzálogilag 
biztosítják az ingatlanomon! 

Egyszerre átláttam a veszélyt: ha ezt megengedjük, akkor végünk van, 
mert egy agyonterhelt ingatlanra nem lehet üzletet tovább folytatni. Felhábo-
rodva azt mondtam nekik: 

— Jó, tehát ezt nem engedhetem meg, elfogadom a leszámolást úgy, hogy 
én 15.000 forintot átengedélyezem a cégnek, azonban a 4000 forintot csak kis 
részletekben akarom fizetni, és pedig évenként 200 forinttal, míg le nem jár, 
de ezt kamat nélkül. 

Így aztán megtörtént a kiegyezés, én pedig minden összeköttetést a győri 
rokonokkal megszakítva, komáromi céggel álltam összeköttetésben, ahonnét 

 
176 Itt már a Lengerer-Jerffy céggel szembeni követelési peréről van szó. Voyta a járásbíró-

val elégedetlen volt, ezért kérte új bíróság kijelölését. 



☙ Forrásközlés ❧ 
Acta Papensia XIII (2013) 1. szám 

 

[ 91 ] 

tetemesen olcsóbb árakat kaptam, és mivel ezzel a céggel nagyon meg vol-
tunk elégedve, huzamos ideig tartott az összeköttetés. A győri cég pedig ezen 
felháborodva mindent elkövetett ellenünk concurrentiájával,177 úgyhogy a mi 
vevőköreinkbe behatolt az ő vigéceivel, hogy tőlünk elvegye. Részben sikerült 
is e komi[sz] terv és eljárás. Ők azt tartották, hogy „im Geschäft keine 
Freundschaft”.178  

Most ősszel halt meg Zichy Manó gróf179 nagy szomorúságunkra. Ez nincs 
ö[s]szefüggésben az én életrajzommal, de fájdalmasan esik oly kiváló ember-
nek az elvesztése, mint az övé, ki oly jó volt irántunk; ki engem nagyon sze-
retett, kinek gyakori vendégje voltam Nagyszőllősön.180 Ez az ember olyan 
egyéniség volt, hogy nagy népszerűségét a nagy szeretet és becsülés múlta 
felül. Nem lennék hálás iránta, ha nem emlékeznék meg róla halála után. 
Amint életrajzommal végeztem, jellemezni fogom őtet, az egyetlent a mi 
mágnásaink közül, aki nagy hazafi, igaz nagy magyar úr, emellett csupa jó-
ság, barátság, emberszeretettel vált ki a többi mágnás közül. 
 
  

 
177 concurrentia (latin) = versenytárs 
178 Az üzletben nincs barátság. (német) 
179 Gróf Zichy-Ferraris Emánuel (Manó) (Bécs, 1808. december 26. – Budapest, 1877. április 

5.) nagybirtokos, országgyűlési képviselő. 1825-től a császári királyi hadseregben szolgált, 1839-
ben őrnagyi rangban lépett ki az 1. huszárezredből, majd Moson megyei birtokán, Oroszváron 
gazdálkodott. Az 1840-es években csatlakozott a Batthyány Lajos vezette főrendi ellenzékhez. 
1847-ben tagja lett az Ellenzéki Körnek, és az ellenzék követjelöltje lett Moson vármegyében. 
1848 nyarán a Moson megyei nemzetőrség őrnagya, szeptembertől a dunántúli önkéntes nem-
zetőrség 2. zászlóaljának parancsnoka Kosztolányi őrnagy seregében. 1848. december 15-től 
honvéd őrnagy az alakuló 5. Radetzky huszárezrednél. 1849. január 17-én lemondott. Később a 
birtokán gazdálkodott. BONA 2000. 729. 

180 Nagyszőllős, ma Somlószőllős község Veszprém megyében, a Somló lábánál, szőlőhegye 
a hegy északnyugati részén van. A településnek 1869-ben 1370 evangélikus és katolikus lakosa 
volt. ILA–KOVACSICS 1964. 349. – A nagyszőllősi Zichy-kastélyt 1850 körül építették át angol 
gót stílusban, 1945 előtt Watzdorff Lajos és Károly birtokolta, napjainkban a budapesti Somló 
Ingatlan és Beruházó Kft. tulajdonában van, teljes felújításra szorul. M. MESTER 2011. 114–115. 
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VASÚTÜGY, SZÍNHÁZÉPÍTÉSEK, 
MEGHIÚSULT TERVEK 

 
A pápa–keszthelyi vasút érdekeltjei 1879 kora tavaszán megbízták Lóskay 

Miklós keresk[edelmi] osztálytanácsost a vasút tracírozásával,181 ki engemet 
társul fogadott, hogy182 a vasúti épületekre nézve teljes költségvetést készít-
sek, mert így meg lehet állapítani a vasút mérföld szerinti átlagos árát. Ez a 
munka folyik majd egész nyáron át. 

Ebben a nyárban halt meg gróf Esterházy Pál,183 utóda a majorátusban 
legidősebb fia, Móric.184 A Pál gróf a legszűkebb családi életben élt. Nem 
ment sehová. A közügyekkel csak annyit törődött, hogy egyik-másik párt 
igyekezett befolyását a maga érdekében megnyerni. Ettől csak egyszer tért el, 
ugyanis Andrássy Gyula egyszer, amikor a Tisza-párt a kormánypártot dön-
gette, felhívta a mágnásokat, hogy igyekezzenek a képviselőházba bejutni, 
hogy a pártot megerősítsék. Ő magát az ugodi, Zichy Manó gróf pedig magát 
a devecseri kerületben választatta meg.185  

Most az országgyűlésnek utolsó évében — mert az 5 évi ciklus jövő nyáron 
lejár — megemlítem, hogy Ráth Károly sikeresen működött és kifejthette az ő 
terveit. Beszédei mindig helyeslésre találtak, mert szakértelmével mindig meg 
tudta a többséget nyerni.  

Az új kereskedelmi törvényt akkor készítették. Ráthot az első szűzbeszédei 
után ebbe a bizottságba választották be.186 A hazai ipar fellendítése érdekében 
arra kérte az országgyűlést, hogy szavazza meg egy technológiai múzeum 
létesítését, azzal indokolva, hogy a mi iparosaink ne legyenek kényszerítve 

 
181 tracirozás (francia) = nyomvonal kijelölése 
182 A kéziratban: a ki, javítottuk. 
183 Gróf Esterházy Pál (1805. október 30. – Levico, 1877. július 20.) nagybirtokos, a pápa-

ugod-devecseri uradalom birtokosa. 1877 nyarán hunyt el a tiroli Levicóban egy vadászbaleset-
ben. A gannai családi sírboltba temették. BONA 2000. 324. 

184 Esterházy Móric (Csákvár, 1856. szeptember 12. – Bécs, 1900. május 11.) liberális politi-
kus, főispán. Gróf Esterházy Pál (1805–1877) legidősebb fia. 1878-ban nagykorúsították, ekkor 
lett a pápa–ugod-devecseri uradalom birtokosa. 1885–1898 között Veszprém vármegye főispán-
ja. Támogatta az egyházpolitikai törvények elfogadását. Feleségétől, Stockau Paulinától egy 
gyermeke született. Váratlanul hunyt el, holttestét Bécsből hazaszállították és a pápai plébánia-
templomban ravatalozták fel, majd a gannai családi sírboltba temették. – Gróf Esterházy Móric 
nagykorusitási ünnepe. = PL 5 (1878) 37. sz. (szeptember 15.), Esterházy Móric halála. = PL 27 
(1900) 19. sz. (május 13.) 4., HUDI 1995b. 58. 

185 A kéziratban ezután még egyszer feleslegesen: magát. Esterházy az 1869. évi választás-
kor lett ugodi követ. Vö. BONA 2000. 324. 

186 A kéziratban: beválasztották, javítottuk. 
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külföldre utazni, hogy187 valamely dologban az értékes újításokat tanulmá-
nyozzák,188 hanem azt ily intézetben költség és időpazarlás nélkül megtehes-
sék.189 A művelt külföld nagyobb városaiban mindenütt vannak ily intézetek.  

Meg lett szavazva. Ez a Technológiai Múzeum ma is áll a Népszínház mö-
gött. Trefort190 Ráthot bízta meg egy külföldi utazással a célból, hogy azokban  
megszerezze mindazon tárgyakat, amelyekre a múzeumnak szüksége van. 
Amint a múzeum építése haladt, később ebben eljárt. 

Ráth említette nekem, hogy ő egy magyaroszági iparkiállítást akar 1882. 
évben létesíteni, aminek a programját most dolgozza ki. Úgymond, örül, hogy 
ebben engem is részesíthet, s ezzel is lerója háláját irántam, mivel a kiállítási 
épületek tervezését, és az építés vezetését egészen rám akarja bízni, csak elébb 
neki kell tisztában lenni azzal, hogy hány és milyen épületekre lesz szükség. 
Minthogy nevem Pesten még nincs forgalomban, kért, ne vegyem ro[s]sz 
néven, ha Kauzer József191 nevét is beleveszi, de az építészi munkákban nem 
részesül, csak annak ismert neve kell nekünk az iparosok előtt[i] bizalom 
miatt. Én nem kifogásoltam, sőt, örültem, hogy őt megismerhetem, mivel 
hallottam, hogy ő képesítését Pári[z]sban, az Ecole des bauex arts-ban192 
nyerte. 

1880. évben tavasszal meghívott engemet, hogy jelenjek meg ekkor és ek-
kor egy bizottsági szemlére, amikor a kiállításnak telket keresünk.193 Voltunk a 
Ludovica kertben, de ez zártságos volta miatt nem felelt meg. Végre az akkor 
még legszebb temetőjét Budapestnek, a Váci temetőt találtuk legmegfelelőbb-

 
187 A kéziratban: ha, javítottuk. 
188 A kéziratban: tanulmányozza, javítottuk. 
189 A kéziratban: megláthatja, javítottuk. 
190 Trefort Ágoston (Homonna, 1817. február 6. – Budapest, 1888. augusztus 22.) művelődés-

politikus, reformer, publicista, 1872. szeptember 4. – 1888. augusztus 22. között volt közoktatási 
és vallásügyi miniszter. 1841-től az MTA levelező, 1867-től rendes tagja, 1874-től igazgatója, 
1885-től elnöke volt. Kultuszminiszteri elfoglaltsága erősen korlátozta akadémiai tevékenységét. 

191 Kauzer (Kauser) József (Pest, 1848. május 7. – Budapest, 1919. július 25.) budapesti épí-
tész, számos köz- és magánépület tervezője és építője, a historizmus képviselője. A hazai és 
zürichi műegyetemen tanult, majd a párizsi École des Beaux-Arts-ban fejezte be tanulmányait. 
Az 1878. évi párizsi világkiállítás magyar osztályának berendezésén, valamint az 1885. évi 
magyar országos kiállítás tervezésénél is közreműködött. Több oktatási intézmény (pl. a buda-
pesti református főgimnázium), közkórház, üzem (pl. az új Pallas-nyomda) építője. Ybl Miklós 
halála után (1891-től) rábízták a Bazilika befejezését. Munkássága elismeréséül a Ferenc József-
rendet, a francia akadémia tiszti jelvényét, majd a vaskorona-rendet is megkapta.  

192 Az Académie des Beaux-Arts párizsi művészeti iskolát Mazarin bíboros alapította 1648-
ban, nevét III. Napóleon L’Ecole des Beaux-Arts névre változtatta. Szobrászatot, festészetet és 
építészetet tanultak benne a növendékek. 1897-től a nők előtt is megnyíltak az intézmény kapui. 

193 A kéziratban: kerestük, javítva. 



☙ Forrásközlés ❧ 
Acta Papensia XIII (2013) 1. szám 

 

[ 94 ] 

nek. Minthogy a temető már több mint 30 éve nincs használatban, azt egé-
szen meg lehet szüntetni. Tehát azt az egész temetőt fel kellett mérni, és a 
kiállítás tervezetét belerajzolni. Ez a temető a mai Lehel téri vásártér helyén 
volt. Itt találkoztam először Kauzer Józseffel, s úgy találtuk mindketten, hogy 
közös vonzalommal vagyunk egymás iránt, és ebből tartós barátság lett. 

Ebben az évben, nyáron volt a képviselőválasztás, ahol Ráth győzelme biz-
tos volt, és meg is lett választva.194 Ősszel azzal lepett meg Kiss László195 ura-
dalmi intéző, hogy a régen vajúdó állandó színház ügyét dülőre196 viszi, és a 
Móric gróftól is kieszközölte, az ö[s]szes téglaszükségletet önköltségi áron adni.  

Volt öröm Pápán. Évek óta táncmulatságok- és műkedvelői előadásokból, 
és néhány adományból többezer forint jött egybe, az intéző úr az iparosokkal, 
akik az uradalomnak is dolgoztak, megegyezett, hogy az ö[s]szes iparos mun-
kákat s[z]olid nyereség mellett szolgáltatják. A tervezésre pedig engem bíztak 
meg, aki különböző országok fővárosaiban annyi színházat láttam. A ter-
vek[nek] és költségvetésnek197  télen kell elkészülni, mivel az építésbe 1881 
tavasszal bele kell kapni, és azon év december elején meg kell annak nyílni. 
Azonban a költség nem haladhatja meg a 30.000 forintot! 

Mondhatom, hogy nehezebb feladat előtt még nem álltam, de hogy198 egy 
színházat tervezzek, mely minden akkori igénynek megfeleljen, majdnem a 
lehetetlenségek sorában gondoltam. És mégis kipattant a fejemből a mód, hogy 
mégis meg lehet csinálni. Mikor a terveket átadtam Kiss Lászlónak, a Színügyi 
Bizottság199 elnökének, majd kibújt az örömében a bőréből. Rögtön elrendelte, 
hogy a tervek a városház nagytermében kiállíttassanak közszemlére.200 

 
194 Ráth Károlyt az 1881. július 3-án tartott választásokon már nem tudták újraválasztatni, 

ugyanis Láng Lajossal szemben alulmaradt a küzdelemben. – A képviselő választások. = PL 8 
(1881) 29. sz. (július 4.) 119. 

195 A pápai kőszínház építésének irányítója Kiss László uradalmi jószágkormányzó volt. Az 
1881. április 6-án megalakult Állandó Színházi Részvénytárság által megválasztott színházi vá-
lasztmány elnöki tisztét is ő töltötte be. NÁDASDY 1981. 57–58. 

196 A kéziratban: düllőre, javítottuk. 
197 A kéziratban ezután: a, törölve. 
198 értsd: minthogy 
199 A színházépítést előkészítő és annak anyagi hátterét megteremtő Színügyi Bizottság 

1873 elején alakult, Velsz Mihály elnökletével működött. Vö. NÁDASDY 1981. 45. 
200 A Voyta által készített terveket és költségvetést 1881. április 24-én mutatta be az ideigle-

nes színházi bizottságnak, április 14-én a részvényeseknek. A színház építését 1881. május 9-én 
kezdték meg, átadására december 7-én került sor. Beödy Gábor győri társulata Szigligeti Ede: 
A nőuralom c. háromfelvonásos vígjátékát adta el. – Az állandó színházról. = PL 8 (1881) 15. sz. 
(március 27.) 57., NÁDASDY 1981. 57–62. 
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A tervek nagyon szépen lettek rajzolva, festve, s aranyozva, úgy hogy 
mindenki mélyen meg volt lepve, és a hiányzó ö[s]szeg ö[s]szeadására legott 
egy részvénytársaság létesült és az ö[s]szeg hamarjában biztosíttatott. 

Az építés 1881. ápril[is] havában megkezdetvén, [a színház] december 7-én 
megnyittatott.201 Kiss László meghívta a Móric grófot a megnyitás előtti na-
pon a színház megszemlélésére. A gróf bámulva nézte, és így szólt: 

 
 

 
 

2. kép 
A pápai színház épülete (1881–1931) 

 
— Ez a színház oly gyönyörű és praktikus, hogy ez Németország bármely 

hercegség[e] udvari színházának is nagyszerűen beillenék! 
Kiss László értette a módját a reklámnak. Erre a színházmegnyitásra a fő-

városi lapokat is meghívta. A lapok tudósítói már az ebéd utáni vonattal 
megérkeztek. Kiss László számukra ebédet adott, és utána202 kivitte őket203 a 

 
201 A pápai állandó színház fotóját közli: GAJDÓ 2001. 806. 
202 A kéziratban utánna, javítottuk. 
203 Az ebéd a Fő téri Griff fogadóban volt, ezután a Belső- és Alsóvárost elválasztó téren 

felépült színház megtekintésére vonultak át. – Az állandó színház megnyitása. = PL 8 (1881) 52. 
sz. (december 9.) 209–210. 
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színház megszemlélésére. Kívül persze alacsonynak látszik, de amint bemen-
tek, nem hittek a szemüknek, mert belölről sokkal magasabb volt. Csodálkoz-
tak, hogy miképpen lehetséges ez. 

— Nem boszorkányság — mondám. Egy kis ügyesség, semmi más. Én a te-
tőt úgy szerkesztettem, hogy a nézőtér mennyezete egészen a tetőbe lett szer-
kesztve, ezzel nyertem kb. 1 ½ métert. Az előcsarnokból a földszinti páholyok- 
és székekhez a széksorok a színpad előtti zenekar felé egymás előtt sü[l]lyed-
tek lefelé, úgy hogy mindenik pad- vagy székről a színpadot mindenki láthat-
ja. Ennek szintjétől a zenekar helye ismét vagy 70–80 cm-re lej[j]ebb van. 
Így nyertem teret a belső részben. 

Este a ház kivilágításánál volt nagy csodálkozás! Az alapszín halványsár-
ga aranyozással, a páholyok veres tapétával, aranyozott keretű tükrökkel s a 
t[öbbi]. — A közönség nem győzte a tapsot, engem éltetve. Az újságírók 
egyenként jöttek hozzám gratulálni és kezet fogni. Azt mondták, hogy ezzel 
példát adtam a többi városoknak, hogy miképpen juthatnak ily gyönyörű és 
olcsó színházhoz. No, volt elég dicséret a lapokban! 

Ősz felé még folytak az építési munkák. Ráth Károly felkért, hogy tartsak 
vele a most még nyitva levő hallei és nürenbergi [nürnbergi] iparkiállítások 
megnézése és tanulmányozása végett. Ezeket behatóan tanulmányoztuk.  

Onnan visszatérve octóber 1-én Ilonka leányunkat Grác[ba] vittük az első 
rendes nőnevelő intézetbe. Onnan haza érkezve az újságban olvastam, hogy 
Zombor városa egy állandó színház építési terveire pályázatot hirdet. Elhatá-
roztam, hogy pályázok ezzel a pápai mintával. Novemberben is felhívott Ráth 
egy értekezletre a kiállítás ügyében. Nem tudtam, hogy hány napra. A már 
előrehaladt pályázati terveket felhoztam magamal, hogy időt ne veszítsek, 
tehát a szállodában is dolgoztam. 

Egyik nap Kauzer József kollégám értem jött, hogy menjünk a szemléhez. 
Azt kérdezte, [hogy] min204 dolgozom. Megmondtam, hogy a zombori szín-
házterveken dolgozom, s nem akarván a terminusról lekésni, felhoztam ma-
gammal a munkát.  

— Zomborba akar Ön pályázni? — kérdi. — Ne vesződjék azzal egy per-
cig sem. Tudja, hogy Pártos Gyula205 oda való, tömérdek rokonai vannak, 
ott Pártos ellen nem lehet győzni! Már mennyire van a dologgal? 

 
204 A kéziratban: mit, javítottuk. 
205 Pártos (Puntzman) Gyula (Apatin, 1845. augusztus 17. – Budapest, 1916. december 22.) 

építész, a magyar szecesszió úttörője. Szkalnitzky Antalnál és a pesti József Ipartanodában 
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Megmutattam neki. 
— Kár a munkáért, mert ez nagyon szép terv. Mi van még hátra? 
— Csak az utolsó keresztmetszet és a költségvetés. 
— No, ha csak ennyi van hátra, próbálja meg, küldje be! 
Onnét pár nap múlva beküldtem a terveket Zomborba. 
Decemberben még a pápai új színházban gyönyörködtek az emberek, és a 

fővárosi lapokban örültünk a nagy dicséretnek, [amikor] úgy 18-a felé kapok 
a vacsoránál egy telegramot ezzel a szöveggel: 

„Voyta Adolf műépítésznek, Pápa. Örömmel jelentem, hogy tervét a bizott-
ság elfogadta” — és kér, mennék le206 Zomborba a többi megbeszélés végett. 
— Szemző Gy.207 

Lementem. Zomborban kiszállok a waggonból, egy urasági inas megszólít, 
hogy nem-e én vagyok az az úr, akiért a kocsi itt van. Mondtam a nevemet, 
azonnal beültetnek. Jókor reggel volt, az emeleti szép úri vendégszobába 
[mentünk] átöltözködni és reggelizni. Ennek megtörténte után bementem 
Szemző Gyula orsz[ággyűlési] képviselő úrhoz, bemutatkoztam azzal, hogy 
kis híja, hogy a terveket beküldtem. 

— Miért — kérdi a képviselő úr. 
— Azért — felelém —, mert egy kollegám le akart engem beszélni. Mert hi-

ába208 pályázik bárki Zomborban, nem győzhet, mert Pártos Gyula odavaló és 
tele van rokonsággal. Szemző Gyula magyon nevetett efelett. Megmondta, 
hogy Pártos a feleségének közeli rokona.  

— No, lássa építész úr, hogy mi nem vagyunk Pártosok, hanem pártatla-
nok. Igazán az első terv az Öné volt, mely beérkezett, amit felbontottunk. 
Nyomban igen megtetszett. Mindö[s]sze 21 terv érkezett be, köztük Pártos 
Gyula sógoré is, és két bécsi, a többi Budapestről jött, de egyik sem tudta 
levenni az Önét! Szívből gratulálok! s  a t[öbbi].  
 
tanult, majd 1870-ben Hauszmann Alajos és Lechner Ödön évfolyamtársaként Berlinben a 
Bau-Akademie hallgatójaként szerzett építészi oklevelet. Ezután Pesten társult Lechner Ödön-
nel, akivel 1896-ig működött együtt. Alkotásai Budapesten, Győrben, Cegléden, Kiskunfélegy-
házán és Szombathelyen láthatók.  Testvére, Pártos Béla közíró, ügyvéd, országgyűlési képvise-
lő volt. Vö. SZILÁGYI 2005. 165. 

206 A kéziratban: lemennék, javítottuk. 
207 Szemző Gyula Bács-Bodrog vármegyei nagybirtokos, zombori országgyűlési képviselő, 

a Zombor és Vidéke c. politikai hetilap (1880) támogatója. A Bács vármegyei Priglevica-
Szentivánon született, Bécsben tanult, majd birtokán gazdálkodott. 1881-től a kernyaljai, 1884-
től az apatini választókerület képviselője mérsékelt ellenzéki programmal. 1888-ban is újravá-
lasztották. 1903-ban már a politikától visszavonultan élt Zomborban. HALÁSZ 1886. 160. 

208 A kéziratban: hiában, javítottuk. 
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Aztán azt kérdezte, hogy mikor lehet a pápai színházat megnézni.  
— Bármikor szívesen látom az urakat. 
Lejöttek, az én vendégeim voltak. A színház végtelenül tetszett nekik. 
A színház 1882. évben megépült. Ezen év tavaszán egy hivatalos levelet 

kaptam Nyitra megye alispánjától. Nem tudtam elgondolni, hogy mi ügyben. 
Olvasták a lapokban, hogy mennyire sikerült a pápai állandó színház, ők [is] 
szeretnének egy állandó színházat építeni, és hogy hajlandó vagyok-e a ter-
vezést elvállalni. Azt feleltem, hogy arra kész vagyok. Arra kértek, hogy utaz-
zak fel Nyitrára, és hozzam magammal a terveket, hogy láthassák. Ez megtör-
tént, de nem a pápai, hanem a pápainál jóval nagyobb zombori színház 
ö[s]szes terveit vittem magammal.209 

Másnap reggel elmentem bemutatkozni az alispán úrhoz,210 akinél [már] 
több megyei nagyság volt.  

— Hát a terveket el tetszett felejteni? 
— Nem — felelém —, de kérek egy hajdút érte küldeni a szállodába! 
A hajdú megjön, és hoz egy nehéz nyaláb papirt. 
— Mi ez? — kérdik. 
— Ez kérem a zombori színház összes tervrajza.211 
— Hát ennyiből áll egy színházterv? 
— Igen — felelém.  
Ezután belemerültünk212 a tárgyalásba és a megbízással hazamentem. Ez 

már a harmadik színházépítési megbízás[om volt]! 
Amint Nyitráról hazaértem, találtam egy kis papírtekercs postai külde-

ményt, rajta ez állt: 500 forint érték. Mi lehet ez? Nézem a posta bélyegét, 
Dést213 láttam.214 Dés? Hisz ez Erdélyben van! Kíváncsi voltam hogy mi lehet 
az a nagy érték? Hát a levél báró Bánffy Dezső215 főispántól jött, belehajlítva 

 
209 A kéziratban: magammal vittem, a szórendet fölcseréltük. 
210 A kéziratban: úrnál, javítottuk. 
211 A kéziratban: tervrajzai, javítottuk. 
212 A kéziratban: belementünk, javítottuk. 
213 A kéziratban: Deés, javítottuk. 
214 Dés Belső-Szolnok, majd 1876-tól Szolnok-Doboka vármegye székhelye. A középkorban 

sóbányászati központ, bányászváros volt. Ma municípium a romániai Kolozs megyében. 
215 Báró Bánffy Dezső (Kolozsvár, 1843. október 28. – Budapest, 1911. május 23.) politikus, 

miniszterelnök. A gimnáziumot és jogot Kolozsváron végezte, majd államtudományi tanulmá-
nyait Berlinben és Lipcsében folytatta. 1875-ben csatlakozott a Szabadelvű Párthoz. 1875-től 
Belső-Szolnok, 1876-tól Szolnok-Doboka, 1883-tól Beszterce-Naszód vármegye főispánja. Kímé-
letlenül elnyomta a nemzetiségi mozgalmakat és az ellenzéki pártokat. 1890-ben főispáni tiszt-
ségéről lemondott. 1892-től a szilágysomlyói kerület képviselője, 1892–1895 között a képviselő-
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egy ív írópapír, melyen egy ho[s]szúdad  négyszög volt irónnal rajzolva, és a 
ho[s]szából egy negyedrész egy vonallal el volt választva. Ebben az volt bele-
írva, hogy „színpad”. A nagyobb rész közepén az volt írva: „nézőtér”. Külö-
nös, hát mi [van] ezen a primitív rajzon 500 forint érték? 

A levelet olvastam. Hivatkozván az én színházi sikereimre, a főispán úr 
közli velem, hogy ők is szeretnének Désen egy színházat építeni egy casinó-
val kapcsolatban, és kérdi tőlem, hogy egy ilyen építéshez az ő igényük sze-
rint, kikerülhet-e 50.000 forintból. Mire feleltem, hogy ha az igényük az 
50.000 forinttal arányban van, akkor kikerül. Aztán [fel]tettem valami 15–16 
kérdést, hogy tiszta képet lássak, és kértem, hogy ezen kérdéseimre felvilágo-
sítást, illetve feleletet nyújtsanak.  

Nehány nap múlva megjött a válasz. Mivel a[n]nyi kérdést tettem [fel], 
aminek csak egyharmadára tudnak felelni, azért legcélszerűbbnek vélné a 
főispán, hogy én jönnék el Désre, így legalább szóval hamarabb rendbe jö-
vünk. De arra kért, hogy jövetelem napját 3–4 nappal elébb megtudja, hogy 
akkor otthon legyen. 

A ho[s]szú pausa,216 mely évekig tartott a krach után, kezd[ett] múlni. 
Egyszerre sok dolgom volt, úgyhogy azt írtam Désre, hogy ápril[is] 4-én du. 3 
órakor teszem tiszteletemet. Így is történt. Ápril[is] 4-én ½ 12 órakor értem 
Désre, megebédeltem, és [név]kártyámat elküldtem Bíró Antal főispáni titkár 
úrhoz, jelentve, hogy megérkeztem. A titkár azonnal jött és elmondta, hogy 
őméltósága délután 4 órára összehívta az érdekelteket, akik mind a telkeiket 
ajánlják színház céljára. Jó darabig beszélgettünk, aztán arra kértem a titkárt, 
hogy tegyünk egy sétát a városban.  

Nekem igen tetszett217 ennek a kisvárosnak [a] fekvése. Elkujtorogtunk, 
úgy hogy ½ 3 órára mindent láttunk. Már befelé tartottunk, közel a főispán 
lakásához, a titkár azt ajánlotta, hogy menjünk fel mindjárt. Én megmond-
tam, azt írtam, hogy 3 órakor teszem tiszteletemet, tehát nem illik előbb 
menni. A titkár erősítette, hogy nem tesz semmit, bátran bemehetünk. Erre 

 
ház elnöke. 1895–1899 között miniszterelnök. 1896-ban a Lipót-rend, 1899-ben a Szent István-
rend nagykeresztjével tüntették ki. 1903-ban megalapította az Új Pártot. 1904-ben Szeged I. 
választókerületében nyert mandátumot a szabadelvű párti Rónay Jenővel szemben. A követke-
ző három választáson (1905, 1906, 1910) is a szegedi I. választókerületben szerzett mandátumot. 
1910-ben az általános választójogot zászlajára tűző Választójog Országos Szövetsége elnöke. A 
református egyház erdélyi kerületének főgondnoka, az egyetemes református konvent és zsinat 
világi elnöke volt. SZINNYEI 1891. I. 510. KENYERES 1981. I. 103. 

216 pausa (latin) = szünet 
217 A kéziratban: tetszik, javítottuk. 
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azt feleltem, hogy nem illik előbb menni, mert őméltósága nem vár 3 óra 
előtt. Lehet, hogy az ebéd után egy kis siestát218 tart, vagy valamit dolgozik, 
tehát kérem, járjunk a ház előtt, ha itt lesz az ideje, akkor bemegyünk. 

Amikor beléptem és bemutattam magamat a főispánnak, akkor üt a falió-
rája 3-at. A főispán erre egy vendégje felé fordul, aki az ablaknál újságot 
olvasott.  

— Nézd csak barátom, az építész úr azt írta, hogy ápril[is] 4-én du. 3 óra-
kor látogat meg, és amint belép, üti az óra a hármat. Az építész úr Dunán-
túl[on] lakik, és ide Erdélybe219 ily pontosan megjelenik. 

Ekkor felém jön, és kezemet szorongatja, mondván: 
— Ha ily pontos tisztviselőim volnának, az én megyém az első volna az or-

szágban. 
Az ottani viszonyokról engem teljesen tájékozott,220 délután 4 órakor a 

megyeházhoz mentünk, ahol az érdekeltek már vártak. Engem az uraknak 
bemutatott és megjegyezte, hogy mivel ők nem értenek hozzá, engem, a szak-
embert kérte fel, hogy én mondjak véleményt, hogy mely telket találom221 
alkalmasnak a színház számára. 

— Most pedig induljunk útra, és nézzünk meg222 minden felajánlott telket, 
és az építész urat kérem, hogy szíveskedjék minden egyikre megtenni észre-
vételeit, de ezt csak önmagában tartsa és jegyzőkönyvébe jegyezze bele min-
den telek előnyeit vagy hátrányait, és ha végeztünk, ide visszajövünk és az 
építész előadását meghallgatjuk. 

Így történt. Midőn referáltam223 az összes telekre véleményemet, kijelel-
tem, hogy csak egy telek felel meg a célnak. Ez pedig a város birtokában van. 
Erre volt nagy meglepetés és lehangoltság. A főispán aztán kimondta a hatá-
rozatot, hogy a színház oda fog épülni. 

Már alkonyat felé járt az idő, mikor végeztünk. A főispán, aki rendkívül 
kitüntetett engem pontosságomért, meghívott a casinóba, hogy az uraknak 
bemutasson. Persze, hogy elmondta, hogy az én pontosságom mily kelleme-
sen lepte meg. Az alispánt pedig megkérte, hogy holnap mutassa meg nekem 

 
218 siesta (spanyol)= ebéd utáni pihenés, delelés 
219 A kéziratban: Erdélyben, javítottuk. 
220 értsd: tájékoztatott 
221 A kéziratban: találok, javítottuk. 
222 A kéziratban: megnézzünk, javítottuk. 
223 A kéziratban: elreferáltam, javítottuk. 
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a dési sóbányákat, mert ő nem ér rá. Aztán körbevettek az urak, mint aki 
Európából Erdélybe tévett224 volna. Kérdezték: 

— Hogy tetszik a székvárosunk? — Nagyon dicsértem a várost és a vidéket 
is, de legnagyobb meglepetésem az volt Désen, hogy a hotelier225 anglus ember, 
kivel beszédbe ereszkedtem. Kérdeztem, hogy hogy kerül ide. Elmondta, hogy a 
keleti vasút építésekor kantinos volt és azután nem is ment haza, itt úgy meg-
tetszett neki, hogy itt maradt és a Szamos-parti vasút építése után Désen ma-
radt és ezt a vendéglőt építette. Mivel angolul beszéltem vele, nem tudta, hogy 
angol vagyok-e. Azonban felvilágosítottam, hogy magyar vagyok, de pár évig 
én is voltam angolok közt vasútépítésnél, különösen Londonban is. No, volt 
figyelem irántam! Úgy megörült a vendéglős, hogy pompás beefsteak-kel226 
szolgált s a t[öbbi]. Az urak összenéztek, hogy én olyan világlátott ember va-
gyok.  

Másnap megnéztem a sóbányát s a t[öbbi]. Aztán a színházügyben végez-
tünk. Ismét egy újabb megbízással tértem haza!227 

Most csőstül hullott rám az áldás. Úgy el voltam foglalva ezekkel, hogy nem 
csoda, ha megfeledkeztem egy pár érdekes dolgomról. Nevezetesen, nem tud-
tam, hogy miért maradt el a Ráth által tervezett 1882-ki iparkiállítás, míg meg 
[nem] tudtam a következőket: gróf Zichy Jenő228 akkor az országos iparegyesü-
letnek elnöke volt — azért hívták ipargrófnak —, Ráth Károly pedig alelnöke 
volt. Amint Zichy megtudta, hogy Ráth miben sántikál, legott elkezdett ellene 
dolgozni. Alattomban a kormánynál azzal érvelt, hogy nem érdemes ilyen 
szakkiállítást rendezni, hanem itt az ideje, hogy egy országos általános kiállítást 
csináljunk, amibe belefér az ipar kiállítása. A kormány helyeselte Zichy tervét 
és így döntött az 1885-dik évi kiállítás érdekében. Ezzel Zichy az én zsebemből 
kivett 10.000–15.000 forintot! Ez csak énvelem történhetik meg! 

Életrajzom 137. lapján említettem a pápa-keszthelyi vasút ügyét. A tervek 
elkészülte után egy évig csend volt, azonban 1881 kora tavaszán az érdekeltség 

 
224 helyesen: tévedt 
225 hôtelier (francia) = hotel, vendégfogadó; hôte (francia) = vendéglős 
226 beefsteak (angol) = hirtelen sült marhabélszín  
227 A Voyta-tervezte dési színház fotóját közli a kiegyezés-kori színháztörténet is. Vö. 

GAJDÓ 2001. 255. 
228 Gróf Zichy Jenő (Szentmihály, 1837. július 5. – Merán, 1906. december 26.) főrendiházi 

tag, országgyűlési képviselő, MTA tiszteletbeli tagja (1899). Trefort Ágoston megbízásából 86 
városi elsőfokú ipariskolát szervezett. Az 1879. évi székesfehérvári iparkiállítás szervezője, az 
1885. évi országos kiállítás alelnöke. 1898-tól három oroszországi és kelet-ázsiai expediciót 
vezetett. SZINNYEI 1914. XIV. 1821–1825. 
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egy szemlét tervezett a vasút hosszában. Mint az érdekeltség tagja, én is velük 
mentem.  

Befejeztük szemlénket, ittunk, ettünk szokás szerint. Én pedig a muri után 
elbúcsúztam tőlük, mert kedvem volt ezt az alkalmat felhasználni a Balaton 
somogyi partját is megismerni. Visszafelé a déli vasúton mentem. A Balaton 
túlsó partját jól ismertem, most a somogyi parttal kívántam megismerkedni. 
Utunkban csupa sekély part, homok, itt-ott kevés nádas, embert nem látni, a 
sirályok röpködtek az elhagyatott partok felett. Itt-ott gémek vadásztak kis 
halakra. A fodros víz hempergette a tiszta homokot a szárazföld felé. Itt-ott 
lehetett bivalokat látni a vízben tanyázni és gyerek felügyelete mellett, aki a 
fűzfaga[l]lyból csinált sípot229 magának. 

Az egész parton230 néma csend uralkodott, alig lehetett embert látni. Az 
ilyen pusztaság láttára a szívem elszorult. Eszembe jutottak a hollandi, az 
angol partokon Ostende,231 Margate,232 Ramsgate233 s a t. tengeri fürdők, mi-
csoda élet van ott. Miért ne lehetne itt is ugyanazt csinálni? Hiszen a somo-
gyi part234 erre a célra van235 teremtve! 

Az egész partot ebből a szempontból nagy figyelemmel vizsgáltam és mi-
kor a vonat Siófokhoz közeledett, láttam egy rendkívül szép partot, amely 
leginkább megfelelt volna ily fürdőhelynek. Itt ki is szálltam azzal a szándék-
kal, hogy ezt a helyet tanulmányozom. A Sió csatornától délre eső part von-
zott ugyan, gondoltam, hogy úgy a part, mint Siófok közelsége a fővároshoz, 
igen alkalmas volna egy magyar Ostende teremtésére. 

Legelső dolgom volt feltűnés elkerülésével a választott területet felmérni, 
hogy területét elégségesnek tartanám-e fürdő létesítésére. Hosszában lépések-
kel megállapítottam, hogy az első akadályig 2 kilométer hosszú, és mivel a 
part nem egészen párhuzamos a déli vaspályával, 2–3 helyen lépéssel úgy 
találtam, hogy 300–350–400 méter széles a használható terület. 
 

229 A sípot szó utólagos ceruzás betoldás. 
230 A kéziratban: partokon, javítottuk. 
231 Oostende holland kikötőváros, ma Ostend 70 ezer lakosú belga város a flamand tarto-

mányban, Nyugat-Flandriában. 1838-tól vasút kötötte össze Brüsszellel, 1846-tól kompjárat az 
angliai Dover-rel. A belga királyok (I. és II. Lipót) kedvelt tengeri üdülőhelye volt, ezáltal vált 
népszerűvé. 

232 Margate napjainkban 40 ezer lakosú tengerparti fürdőváros Kelet-Kentben. A londoniak 
hagyományos fürdőhelye. 

233 Ramsgate tengerparti kikötőváros Angliában, Kelet-Kentben. Napjainkban 40 ezer lako-
sa van. (A kéziratban ceruzával javítva is hibásan fordul elő.) 

234 A kéziratban: partok, javítottuk. 
235 A kéziratban: vannak, javítva. 
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A Sió jobb partját is megszemléltem, de azt kicsinynek és alkalmatlannak 
találtam. A siófokiaktól megkérdeztem, hogy a part236 kinek a tulajdona. Úgy 
mondták, hogy a veszprémi káptalané. Ezt tudomásul véve, feljebb nem is 
néztem meg a partot,237 mivel ennél jobbat úgysem találhatok, hanem egye-
nesen Veszprémbe mentem és felkerestem a három ismerős kanonokokat, 
akiknek elmondtam tervemet egy siófoki nyílt fürdő létesítése iránt. Azok 
helyeselték, csak adjam be írásban. Én 30–40 év tartamára kértem a partot 
ingyen, mert a bér lejárta után minden a káptalan tulajdonába megy ingyen. 
Csupán a regáléváltság238 címén ajánlottam évi 500 forintot. 

Ajánlatomat felterjesztettem. Az ismerős kanonokok megígérték a pártfo-
gásukat. Sokáig vártam, míg megtudtam, a káptalan határozatát, t. i. nem 
adhatják meg az engedélyt, mert nem akarnak Fürednek239 kárt csinálni azzal, 
hogy Siófokon egy versenyt létesítnének, másrészt engem sajnálnának, ha e 
merész vállalatba belebuknék. 

Felháborodtam ily butaságon. Ez eszembe juttat egy kortesnótát, mely 
Kassáról szól, t. i. ott volt egy kanonok vagy prépost,240 aki fellépett képvise-
lőjelöltnek, s akire az ellenpárt a következő kortesnótát énekelte: 

 
A Rozsosnak nincs nótája, 
De van241 papi camaurája,242 
Pamuk van a két fülébe, 
Úri tök a közepébe. 

 
236 A kéziratban többes számban: partok … tulajdonai, javítottuk. 
237 A kéziratban: partokat, javítottuk. 
238 regáléváltság = itt: a földbirtok haszonvételi jogának (jövedelmének) megváltása meg-

határozott összeggel; regálé: eredetileg királyi felségjogon (iura regalia) befolyt jövedelmek, 
melynek egy részét a király a földesuraknak engedte át (ezek az ún. kisebb királyi haszonvéte-
lek = iura minora: a kocsmáltatás, mészárszéktartás, malomjog, vám- és révjog, vásárjog). A 
jobbágyfelszabadítás a kisebb királyi haszonvételeket nem törölte el, felszámolásukra később 
került sor. A belső vámokat csak 1867-ben, a céhekkel kapcsolatos jogokat az 1872. évi ipartör-
vény szüntette meg. A gőzmalmokat az 1884:34 tc. vette ki az úri malomjogból, az italmérési 
jogot pedig 1888–1889-ben megváltással vették állami kezelésbe. Vö. BÁN 1980. I. 465–466., II. 
780–781. 

239 A veszprémi káptalan Balatonfüred részbirtokosa volt, egy új fürdőhely neki is konku-
renciát jelentett volna. Az 1857. évi tagosítási felmérés szerint Füred területén a tihanyi apát-
ságnak egész számra kerekítve 840 hold, a veszprémi káptalannak 882 hold, az Esterházy csa-
ládnak 422 hold, az Oroszy családnak 380 hold, a nemeseknek 1402 hold birtoka volt. Vö. 
LICHTNECKERT 1999. 295.  

240 Szinnyei József nem tud Rozsos nevű kassai papról. Vö. SZINNYEI 1906. XI. 1322. 
241 A kéziratban eredetileg: csak, áthúzva és föléje beszúrva ceruzával: de van. 
242 camauro (olasz) = hermelinprémmel keretezett vörös bársony pápai sapka 
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Azt gondoltam akkor, hogy ilyen barmokkal nem állok szóba, majd köz-

löm ezt az eszmémet Kerkápolyval. Kerkápoly késznek nyilatkozott tervem 
kivitelére, mert mint mondá, hogy: 

— Ez az ideája minden eddiginél jobb! 
Majd beszél Somsich-csal.243 Somsich azt mondta neki, hogy ők — Somogy 

megyeiek — 10–12 év előtt próbálkoztak ily dologgal, de nem találtak részvé-
telre.  

— Próbáljátok meg, talán ma már sikerül! 
Kerkápolynak azt tanácsolta, hogy beszéljen Treforttal, aki a papoknak 

imponál, üsse nyélbe a veszprémi káptalant, hogy adja meg az engedélyt. 
Ez megtörtént, amit Kerkápoly megírta Pápára, de csak annyit írt, hogy a 

káptalan igazgató tisztje azt felelte, hogy nála megnézhető, hogy a Balaton-
partot miképp lehet megkapni. Veszprémből írta nekem egy jó ismerősöm, 
hogy a siófoki partot csak parcellázva adják el. Persze, nem merték Trefortot 
vi[s]szautasítani, hanem ezzel a trükkel engem utasítottak el. Ez megint csak 
velem történhetett! 

Ha akkor a mai tapasztalatimmal bírtam volna, megkaphattam volna biz-
tosan.  

Még van egy nevezetes esemény, amire csak most kerül sor. A 139. lapon 
említettem, hogy Ráth Károly egy országos iparkiállítást akar csinálni 1882. 
évre. Az országos iparegyesületnek elnöke gróf Zichy Jenő [volt], akit ezért 
ipargrófnak neveztek.244 Az alelnök Ráth Károly volt. Amint Zichy megtudta, 
hogy miben sántikál az alelnök, azonnal hozzálátott e terv megbuktatására ily 
módon: az iparkiállítás maga nem célszerű, az ország már meg van érve arra, 
hogy egy általános kiállítást — országosat — rendezzenek, amelybe belefér az 
ipar teljes kiállítása. Ezt 1885. évre javasolta. Kijárta a kormánynál, és így lett 

 
243 Sárdi Somssich Pál (Sárd, 1811. január 13. – Budapest, 1888. márc. 5.): konzervatív liberá-

lis politikus, publicista, országgyűlési képviselő. Több országos és Somogy vármegyei vállalko-
zásban (biztosító intézet, vízszabályozás stb.) vitt vezető szerepet. 1861-ben és 1865-ben Deák 
politikáját támogatta. 1867 után a képviselőház alelnöke, 1869–1872 között elnöke, a fúzió egyik 
előmozdítója. Utóbb azonban Apponyi Albert pártját támogatta és Tisza politikája ellen for-
dult. SZINNYEI 1908. XII. 1290–1293. 

244 Gróf Zichy Jenő (Szentmihály, 1837. július 5. – Merán, 1906. december 26.) főrendiházi 
tag, országgyűlési képviselő, MTA tiszteletbeli tagja. Az 1879. évi székesfehérvári iparkiállítás 
szervezője, az 1885. évi országos kiállítás alelnöke. SZINNYEI 1914. XIV. 1821–1825 
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a döntés, és Ráth kiállítása megbukott.245 Zichy Jenő ekképpen 10–15.000 
forintot szedett ki a zsebemből! Ez csak velem történhetett!246 

1882. aug. 30-án egy kisfiúnk született, akit Elemér névre kereszteltettünk. 
No, volt öröm a családban! Legalább lesz utódunk, és a család nevét fenntart-
hatja.247 

1883. évben [a] nagyon erős dohányzás miatt nikotinmérgezést kaptam, 
úgy hogy a gyomrom felmondta a szolgálatot. Barátaim tanácsára elhatároz-
tam magamat, hogy a nyáron elmegyek Lindewiesébe248 zsömle- és szomjazó 
curára. Azonban egyedül nem akartam menni, vártam a grazi intézetben levő 
Ilonka leányom évi vizsgájáig, hogy a szünidőre eljöhessen velem. Ezt akkor 
kö[n]nyen tehettem, mert el voltam látva a megrendelt színházi tervekkel és 
voltak megbízható embereim, akik bele voltak gyakorolva ebbe a munka-
nembe.  

Úgy július vége felé kapok levelet egy ismeretlen úrtól, N…-től, aki arra 
kér, ha volnék szíves őtet Somogyba meglátogatni, mivel egyik birtokán egy 
új kastélyt szándékozik [építtetni], egy másikon a házat átalakítani, és úgy-
mond, ha én meghatározom, hogy mikor jövök, ő az napon Balatonboglárra 
küldi fogatát. Megírtam neki, hogy nagyon szívesen veszem megbízatását, és 
kérdeztem tőle, hogy sürgős-e ez az út, mivel éppen fürdőbe készülök, vagy 
ráér arra, míg megjövök. 

Arra azt feleli, hogy ő is éppen fürdőre készül, és csupán azt óhajtotta vol-
na tudni, hogy mily és mennyi anyagra lenne szükség, hogy azt beszerezhes-
se. Tehát a dolog nem sürgös, és kér, ha megérkezem, értesítsem őt. 

 
245 Az Országos Általános Kiállítás 1885. május 2-án Rudolf trónörökös védnöksége mellett 

nyílt meg a Városligetben. Előkészítését 61 tagú bizottság végezte. A hazai és külföldi cégek a 
hivatalos katalógus szerint 270 ezer négyzetméter alapterületen vonultatták fel termékeiket. 
Október végéig, zárásáig 1,76 millióan látogatták meg. 

246 Ismétlődő feljegyzés, amely arra utal, hogy Voyta korábbi jegyzeteit is használta a visz-
szaemlékezés megírásakor. 

247 Voyta Elemér (Pápa, 1882. augusztus 30. – Budapest, 1933. július 2.) honvédtiszt lett, 
alezredesként ment nyugdíjba, Budapesten hunyt el. 

248 Lindewiese, másként Nieder-Lindewiese, falu Freiwaldautól 7 km-re az osztrák-sziléziai 
kerületi kapitányságban, a Biela és vasút mellett. 1890-ben 2710 lakosa volt. A Schroth-féle 
gyógyintézetben a betegek izzasztásával és száraz étrenddel gyógyítottak (ellentétben a 
gräfenbergi Priznitz-féle vízgyógymóddal). A gyógyhelyet Pápáról már az 1870-es években is 
felkeresték. – Curista: Levelezés. Lindewiese, Martius 3. 1875. = PL 2 (1875) 13. sz. (március 27.) 
116. A gyógyhelyen csütörtökön és vasárnap volt zene és bál. Látogatottságát jelzi, hogy a 
tulajdonos magyar és német könyvtárat is fenntartott, magyar és német nyelvű lapokat is 
járatott. 
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Nyakas bajom, és erős természetem miatt 7 hétig tartott a kúrám, mely 
nagyon hatásos volt, még porában is áldom Schroth-ot,249 hogy egészségem 
teljesen helyreállt. Amint hazaérkeztem, azonnal jelentkeztem N. úrnál, de 
nagy volt a meglepetésem, mikor válaszában végtelenül sajnálja, hogy a köz-
bejött eset miatt oly helyzetbe jött, hogy végtelen sajnálatára le kell monda-
nia nekem. Az történt ugyanis, hogy egy úriember hintón érkezve bemutatja 
magát: 

— Haus[z]mann Alajos műegyetemi tanár vagyok. Itt a közelben Széche-
nyi grófnál voltam építési ügyben és ott hallottam, hogy uraságod is építeni 
szándékozik. Azt gondoltam, hogy felajánljam uraságodnak is magamat s a 
t[öbbi]. 

Én perplex250 voltam a bámulattól, és szinte zavarba jöttem. Én Önre gon-
doltam, de ez az úr nem vette észre különös viselkedésemet vele szemben. 
Nem tágított és igen genant251 helyzetben voltam. Meg kellett adnom a meg-
bízást. Bocsásson meg, kérem, tisztelt építész úr! 

Nohát, a szombathelyi vigéc Somogyban is üldözött — tudatlanul — és 
zsebemből ismét kivett nehány ezeret!252 Most már láttam, hogy ez se nem 
szerény, se nem művész, hanem egy közönséges Handlé,253 aki házról házra 
jár, és bekiált az ablakokon. Budapesten pár kollegámnak ezen esetet elmond-
tam. Azok nem is csodálkoztak rajta. Úgy mondták, hogy ennél a Haus[z]-
mannál nagyobb kibicelő nincs Pesten, akármely ministeriumban dolga van, 
az előszobában ott találja Haus[z]man[n]t!  

Így jutott ezen vigéc Ybl254 halála után a kir. vári255 építés befejezéséhez. Ő 
nem szokott dolgozni, mert nem ér rá, neki kilincselni kell. Érdemes lett volna 
ezt az alakot a lapokban leálcázni, de nem gondoltam rá, úgyis azt mondták 
volna, hogy tőlem ez kenyéririgység. 

Én soha senkinek sem ajánltam256 magamat és senkit sem bíztam meg, 
hogy nekem clienseket257 gyűjtsön, mint az új ügyvédek és doktorok. Azt 

 
249 A kéziratban: Schrattot, helyesen: Schroth-ot, javítottuk. 
250 perplex (latin) = megrökönyödve 
251 gènant (francia) = kényelmetlen 
252 értsd: néhány ezer forintot 
253 handlé (jiddis) = ószeres, használtcikk-kereskedő 
254 Ybl Miklós (Székesfehérvár, 1814. április 6. – Budapest, 1891. január 22.) építész, a XIX. 

egyik legnagyobb magyar mestere, a historizmus európai jelentőségű képviselője.  
255 Értsd: budavári királyi palota; a budavári palota átalakítását Ybl 1880-ban kezdte, e 

munkát Hauszmann folytatta és fejezte be 1891–1905 között. 
256 értsd: ajánlottam 
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gondoltam, hogy [a] tervezési megbízatás bizalmi ügy, azért nem helyes azt 
kierőszakolni. 

A régi megyei és városi administratióról258 is érdemes megemlékezni. 
Veszprém megye 1882-ben [a] Veszprémben építendő megyeházára készítendő 
tervekre pályázatot hirdetett. Nem szívesen, de rábeszélés folytán én is pá-
lyáztam. A pályázati feltételekben adva volt a telek nagysága és alakja, a 
méretek számjelezve. Az építési költség 85.000 forinton túl nem mehet. Ezen-
felül meg volt írva, hogy hány és mily hivataloknak legyen helye s a t[öbbi]. 

Összesen 32 pályamű érkezett be, 31 egészen a pályázati feltételeknek 
megfelelő telken, egy pedig ennél háromszor nagyobb telken, mely terv Pest-
ről érkezett és nagysága miatt kirítt mindegyik közül.259 A tervek a régi me-
gyeház nagytermében lettek kiállítva és a bírálatra a kereskedelmi minis-
teriumtól kértek valakit kiküldeni. A ministerium Lukse Fábry osztálytaná-
csost küldte ki.260 Úgy hallottam, hogy az osztálytanácsos legelőször is a fel-
tűnő művet nézte meg, s azt mondta, hogy ez sem a programban foglalt terü-
letet nemcsak nem tartotta be, hanem az építési összegtől [is] igen nagyon 
eltávolodik, tehát a pályázati feltételeknek nem felelvén meg, ez a pályázatból 
kikapcsoltatik. 

A többi közt azt találta, hogy a „Közigazgatás” jeligéjű a pályázati feltéte-
leknek mindenben megfelel, sőt, a költségvetése teljesen reális. Ez az én ter-
vem volt. 

Hogyan, hogyan nem, az első díjra az általa kifogásolt nagy tervet ajánlot-
ta, ennek szerzője Kiss István261 budapesti műépítész, a II. helyre a minden 
pályázaton résztvevő bécsi Schöne262 építésznek, a III. díjat a „Közigazgatás” 
jeligéjűnek ajánlotta, szerzője Voyta Adolf pápai műépítész. 

 
257 clienseket (latin) = pártfogoltakat, itt: ügyfeleket 
258 administratio (latin) = közigazgatás 
259 A kéziratban: felett, javítottuk. 
260 Lukse Fábry Béla (H. n., 1844 – Budapest, 1915. április 21.) budapesti építészmérnök, mi-

nisztériumi műszaki tanácsos. 1871-től Kernyesden gr. Kendeffy Sámuel megbízásából épített 
kastélyt. A Magyar Mérnök és Építész Egylet tagja, a Magyar Turista Egyesület (MTE) közpon-
ti (1896–1915) és budapesti osztályának választmányi tagja (1888–1907), a kirándulási bizottság 
tagja (1890–1891). Sokat tett a dobogókői ház megteremtésért.  Vö. ÓHIDY 2007. 33–34. 

261 KISS István (Körösladány, 1857. május 4. – Budapest, 1902. január 9.) építész. Vidéken 
sok épületet épített. A veszprémi megyeház-tervét 1885-ben fogadták el, az épület 1887-ben 
készült el. VARGA 1998. 275. 

262 Ludwig Schöne (Leipzig, 1845. június 19. – Wien, 1935. június 8.) neves bécsi építész, a 
késő historizmus képviselője, az építészet minden ágában otthonosan mozgott. Magánházakat, 
bérházakat, középületeket (pl. katolikus, evangélikus templomokat és zsidó zsinagógákat), 



☙ Forrásközlés ❧ 
Acta Papensia XIII (2013) 1. szám 

 

[ 108 ] 

Ezt felterjesztették a 60-as bizottság elé, és az úgy határozott, hogy a 
Voyta-terv elfogadtatik kivitelre és Voyta Adolf műépítész az építés vezetésé-
vel megbízandó. És mi lett a vége? Bezerédy Viktor263 és pajtásai felterjesztést 
tettek a terv ellen, mert ez oly kisméretű és oly szerény épület lenne, ami 
Veszprém megyének nem válnék díszére.  

És mi lett az eredmény? — Kiss István terve fogadtatott el azzal a feltétel-
lel, hogy a Voyta-terv előnyeit tartozik felhasználni. Tehát lehet kérdezni, mi 
történt? Kiss István Budapesten a műegyetemre járt, Bezerédy Viktor ugya-
nakkor budapesti jogász és Kiss-sel kutyapajtás volt. Bezerédy, mint Veszprém 
megyei lakos a megyénél kapott alkalmazást — úgy hiszem ügyész volt —, 
amikor a megyeház építése szóba került. Nos, a kutyabarátság győzött, pedig 
Kiss István csak ekkor végzett, és kijárta, hogy állami költségen utazást te-
gyen külföldön. Akkor éppen Ams[z]terdamban volt, amikor Bezerédy sür-
gönyileg tudatta a sikert, mire a pajtás rögtön hátat fordított a külföldnek, 
sietett haza a 450.000 forintos megyeház kiviteléhez, mert az neki 16.000 
forintot hozott!264 Hát nem szép összeg ez egy most végzett, de semmi tapasz-
talással nem bíró fiatalembernek? 

Az alaprajzi beosztása olyan volt, hogy szinte látszott rajta, és érezhető 
volt, a még friss iskolaszag. Azért az alaprajza teljesen átváltoztatandó265 volt, 
és pedig az én szerény III. díjam fejében, az én tervem átvételével.  

 
üzemeket egyaránt épített. Lipcsében és Hannoverben tanult. 1871-ben telepedett le az osztrák 
fővárosban, ahol kezdetben mások építészi irodájában dolgozott, majd önállósította magát. 
1883-ban kapott osztrák állampolgárságot. Az Osztrák-Magyar Monarchiában sokhelyütt dol-
gozott. Magyarországon Győrben, Kőszegen, Sopronban és Szombathelyen is megrendelést 
kapott. 1879-től az Osztrák Mérnök- és Építészegylet (Österreichischer Ingenieur- und Archi-
tektenverein), 1913-tól az Osztrák Építészek Központi Egyesületének (Zentralvereinigung der 
Architekten Österreichs) tagja. Felesége Pauline Engel (1859–1937) volt. Vö. Architektenlexikon 
Wien 1770–1945. = [http://www.architektenlexikon.at/de/568.htm – letöltés: 2011. 09. 13.] – A 
veszprémi megyeház-tervének bírálatakor megjegyezték, hogy az épület beosztása célszerű, a 
homlokzata alapján viszont csupán „tetszetős bérházjelleggel bír”. Vö. SOMFAI 1987. 43. 

263 Bezerédy (Bezerédj) Viktor (Veszprém, 1855. november 20. – Budapest, 1913. november 
1.) belügyminisztériumi államtitkár, gazdasági szakíró. Bezerédj Gyula (1826–1880) alispán fia. 
Jogot végzett. 1878-tól Veszprém vármegye tiszteletbeli, 1880-tól választott aljegyzője. 1885–1890 
között a veszprémi kerület országgyűlési képviselője szabadelvű párti programmal. Ezután a 
belügyminisztérium munkatársa, 1906-ban államtitkárnak nevezték ki. 1907-től Veszprém város 
díszpolgára. Veszprém vármegye törvényhatósági bizottságának is tagja volt. VARGA 1998. 78., 
2009. 79–80. 

264 A veszprémi megyeház összesen 340.000 forintba került, melyből 300 ezret banki köl-
csönnel fedeztek. Kiss István napidíjat, útiköltségtérítést és építésvezetőként külön 6.000 forin-
tot kapott. Vö. SOMFAI 1987. 70. 

265 A kéziratban: átváltoztató, javítva. 
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Van egy másik híres pályázati történet. Marosvásárhely városa, melynek 
főembere Bernády266 gyógyszerész volt, és polgármesterré megválasztották, 
sőt későbbi években még főispán lett. Elég az hozzá, hogy polgármesteri 
minéműségében színházi tervpályázatot írt ki.  

— Színház? — gondoltam, ez az én revierem.267 Pályázok! Ez volt 1883-
ban. Nem hal[l]ottunk felőle semmit egy-két év előtt. Azonban Marosvásár-
hely felé nagy katonai manoeuvre268 volt. Ezen egy fiatal kollegánk, aki szin-
te269 pályázott, részt vett. Amint a manoeuvrenek vége lett, ő pár heti szabad-
ságot kért.  Első dolga volt Marosvásárhelyre menni a pályázatunk után néz-
ni. A városház egyik hivatalának előszobájába belépve a meszelt falakon épü-
lethomlokzatokat látott a falra szegezve. Azt kérdezte a hajdútól, hogy miféle 
képek ezek? 

— Hát afféle hiábavalóság, ami itt hentergett, hát képek helyett a falra 
szegeztük — mondá egy öreg hajdú.  

Kérdezte aztán a hajdútól, hogy hol beszélhet a polgármester úrral? Azt ő 
nem tudja, mondá a hajdú, mert azt sohase tudni, hogy mikor jön. De tessék 
ezen [az] ajtón bemenni, az írnok úr majd megmondja. 

— Belépek, egy íróasztalnál ül egy púposforma fiatalember. Kicsiny lehe-
tett, mert270 valami 3–3 ujjnyi írások voltak a székén.  

Beszélgetésbe eredt az írnokkal, s kérdé, hogy mit tud a színházi pályá-
zatról.  

— Kérem, az nem épült meg, azt a sok háj-báj papírt felhasználtuk, alat-
tam is vagy egy csoport, csupa költségvetések, de mivel nem kellett senkinek, 
még fűthettünk is velük — így az írnok. 

Mi hiába271 írtunk a polgármesteri hivatalnak, még sem mondták meg, 
hogy mi lett vele! Ugyebár szép administratió! 

 
266 Bernády György (Bethlen, 1864. április 10. – Marosvásárhely, 1938. október 22.) gyógy-

szerész, jogász, politikus, Bernády Dániel patikus fia. Marosvásárhelyen és Budapesten tanult. 
1900–1912 és 1926–1929 között Marosvásárhely polgármestere, a modern város építtetője. 1926-
tól Maros-Torda vármegye parlamenti képviselője lett. 1930-ban kivált az Országos Magyar 
Pártból és megalakította a Polgári Demokratikus Blokkot. A Marosvásárhelyi Református 
Kollégium gondnoka volt. A város református temetőjében nyugszik. 

267 Revier (német) = vadászterület 
268 manoeuvre (francia) = hadgyakorlat 
269 értsd: szintén 
270 Ezután: a székén, törültük, mivel a mondatban ismétlődik. 
271 A kéziratban: hiában, javítottuk. 
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1883. év tavaszán Eötvös Károly272 Budapestről értesít, hogy lent273 volt 
Veszprémben megyegyűlésen, s ott értesült arról a pazarlásról, amilyennel a 
megyeház épül.  

— Borzasztó — mondja —, hogy lehet ily pazar épületet emelni a megyei 
hivatalok részére! Mi szükség van az egész I. emeleti balszárnyat alispáni 
[lakásnak], a II. emeleten efelett főjegyzői drága lakást építeni?  

Ebbe ő nem mehet bele, követeli, hogy a lakások elhagyásával a megye-
ház egy emeletre épüljön, és ne félmillióba kerüljön.  

— Evégre egy teljesen megbízható szakembert ajánlok, akinek mind tudá-
sa, mind feltétlen megbízhatásában tudnék csak megnyugodni. Ez Voyta 
Adolf műépítész! 

No, volt erre lárma! A Kiss István-pártiak lármáztak, dobogtak, belekiál-
tottak, hogy érdekelt fél s a t[öbbi]. Azonban Eötvös nem tágított, s a közgyű-
lés Eötvös indítványát elfogadta. No, volt erre megrökönyödés! Féltek tőlem, 
hogy én az ellenem való komiszságokat meg fogom bosszulni. Wie der Schelm 
ist, denkt er von Anderen.274  

No, nálam e tekintetben csalódtak. Egy napra megkértek engem lejövetel-
re Veszprémbe, ahová Kéler Napóleon275 budapesti nagyvállalkozó is meg lett 
híva. Én elsősorban is kértem a vállalkozót, hogy mutassa be szerződéseit. Ő 
amint megszerződött a megyével az építésre, minden munkát biztosított ma-
gának, és minden iparossal és anyagszállítóval az egész épületre [szerződést] 
kötött. 

Ez már oly nehézséget okozott, hogy le kellet[t] tenni a változtatásról, ha 
nem akart egy bonyolult, évekig tartó pert a nyakába akasztani — amit én jó 
szívvel nem ajánlhattam. Azonban, hogy Eötvös Károlyt a dolog felől [tájé-
koztathassam], számításokat tettem arra, [mi lenne,] ha a II. emeletet elhagy-
nánk. Tekintettel arra, hogy a falak az alapozástól kezdve kétemeletes épü-

 
272 Eötvös Károly (Mezőszentgyörgy, 1842. március 11. – Budapest, 1916. április 13.) szabad-

elvű politikus, ügyvéd, író. 1872-től a veszprémi kerület országgyűlési képviselője. A veszprémi 
alsóvárosi temetőben nyugszik. VARGA 1998. 145–146. 

273 A kéziratban: lennt, javítottuk. 
274 Wie der Schelm ist, denkt er von anderen. (német) = Amilyen a kópé, azt gondolja má-

sokról. Másként: Wie der Schelm ist, so denkt er, dass andere sind. = Amilyen a kópé, azt gon-
dolja, hogy mások is olyanok. 

275 Kéler (Kéhler) Napóleon (Pest [?], 1845 – Budapest, 1919. február 6.) evangélikus vallású 
budapesti építési nagyvállalkozó, számos magánház, bérház, középület tervezője és építője. A 
fővárosban Fellner és Helmer tervei szerint ő és Buzzi Bódog építette többek között a neorene-
szánsz stílusú Népszínházat (1874–1875). Vö. NAGY 2001. 107–108. 
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let[nél] jóval erősebben készültek, és mert már az emeleten dolgoznak, ezen 
nem lehet segíteni, és azt a számítást hoztam ki, hogy mindössze 13.000 fo-
rint lenne megtakarítva, tehát ez [a] kis összeg a 450.000 forintos kiadásnál 
nem számít. Ezt megírtam Eötvös Károlynak és előterjesztésembe belenyugo-
dott, hogy itt ma már nem lehet a dolgon segíteni, és a megyét nem szabad 
ilyen költséges és kilátástalan pereknek kitenni. No, volt megkönnyebbülés a 
Kiss-táborban! 

Ráth Károlytól levelet kaptam, amelyben értesít, hogy Olaszországban, 
Schweitz- és Franciaországban már végzett a budapesti technolgógiai múze-
um részére vásárolt tárgyakkal. Most Bruxellben van, és innét két hét múlva 
Londonba megy. Kérdi, nem tartanék-e vele. Dolgaim miatt nem lehetett, 
pedig szerettem volna. De megírtam neki, megérkeztekor hova szálljon, és 
King kereskedésének címét, kérve, hogy látogassa meg, az majd jó szolgálatot 
tehet tanácsaival s a t[öbbi]. Ugyanekkor írtam Kingnek, hogy a mi parla-
menti képviselőnk, akit én vittem keresztül már két választáson, ebben és 
ebben a kiküldetésben minden államba elmegy és legközelebb Londonba. 
Sajnálom, hogy nem tarthatok Ráth[t]al, de dolgaim itthon lekötnek, azonban 
írtam neki, hogy Önt keresse fel az üzletében, és szolgáljon neki tanáccsal s a 
t[öbbi]. Egyúttal Ráth fényképét mellékeltem.  

Valami 8–10 nap múlva Ráthtól levelet [kaptam], melyben Londonba való 
megérkezését leírja ekképpen: 

Megérkezésem utáni napon de. 10 órakor elmentem King könyvesboltjá-
ba, s ott egyik úr belépésemkor így fogadott:276 

— Good morning, mister Ráth!277 
Nem tudta elképzelni, hogy hogyan ismerik meg itt is. Ráthot kérdezte 

King, hogy mikor jött és hol lakik. Aztán azt mondta Ráthnak, az nem járja. 
Ő amint tőlem az értesítést megkapta, azonnal az ő fogadására készült 

otthon, tehát elhozzuk azonnal a holmiját, és ebédre du. 4 óra után megyünk 
hozzám. De Ráth meglepetésében excusálta278 magát, hogy nem akar terhére 
lenni a családnak. King azt mondta: 

— Az én barátomnak [a] barátja az én barátom is. 

 
276 A kéziratban: fogadta, javítottuk. 
277 Jó reggelt, Ráth úr! (angol) 
278 excusálta (latinból) = mentegette 



☙ Forrásközlés ❧ 
Acta Papensia XIII (2013) 1. szám 

 

[ 112 ] 

Ráth nem győzte a dicséretet, hogy mily örömmel fogadták, sőt két heti 
ottlétében még kirándulásokat is rendeztek a Themzén. Csak azt sajnálták, 
hogy én nem jöhettem el. 

Az 1884. év elején már jelentkeztek a kapitalisták a pápa–keszthelyi vasút 
ügyében. Ezekkel sok dolgom volt, mert én voltam az érdekeltség részéről 
előadónak megválasztva.  

Ebben az évben kaptam megbízatást a győri ev. ref. gyülekezettől egy 
nagyobbszabású épület tervezésére;279 ugyanezen évben a győri Fő téren levő 
Redut280 épületnek teljes átépítését és toldását. Emiatt gyakran jártam Győ-
rött, és mivel a bencék281 gimnáziuma, ahol én jártam 1848-ban,  [útba esett], 
a több év óta nem látott Vaszary Kolost — ki akkor gimn[ázium]-igazgató volt 
—, meglátogattam. Amint belépek hozzá, örömmel jött felém, mondván: 

— Nagyon örülök, hogy láthatom, de botrány, amilyen jól néz ki! — Arra 
azt feleltem: 

— Moderata durant.282 
— No, az énreám nem vonatkozik — vágott vissza, mert én igen moderate 

élek. De hát lesz szerencsénk ebédre, valahányszor át tetszik jönni Győrre! 
Köszönettel elfogadtam. Ilyen alkalommal mondtam neki sub rosa:283 
— Fogadok, hogy Kruesz Krizosztom284 után Ön lesz a főapát. 
— Ugyan, ne beszéljen olyan badarságot! — mondta.  
És mégis nekem volt igazságom, amint majd ki fog tűnni. 
Ugyanezen év közepén végzett Ilonkám a gráci nőnevelő intézetben és jú-

lius végén végképpen hazajött a mi nagy örömünkre.  
A veszprémi megyeház is elkészült és az őszre hagyták a megnyitást 

táncmulatsággal fűszerezve, amelyre mi is ünnepélyesen meg voltunk híva.285 
Kiváncsi volnék, meghívtak volna-e minket, ha nem oly gavallérosan bántam 
volna velük.  
 

279 Az 1883. májusi árvíz a parókiában és a templomban is károkat tett, ezután mindegyik 
átépítése szóba került.  Az egyháztörténet kontrétan nem említi, hogy ekkoriban Voyta milyen 
megbízást kapott. PATAKY 1985. 244–245. 

280 helyesen: redoute (francia) = vigadó, bálcsarnok 
281 értsd: bencések 
282 Az önmérséklet megedzi az embert. (latin) 
283 sub rosa (latin) = titokban, bizalmasan 
284 Kruesz Krizosztom (Völgyfalva, 1819. január 21. – Pannonhalma, 1885. január 11.) bencés 

szerzetes, gimnáziumi tanár, bölcsészdoktor, 1865–1885 között pannonhalmi főapát. BERKÓ–
LEGÁNYI 1987. 75–76. 

285 A veszprémi megyeházát 1887. november 24-én avatták fel, az első megyegyűlést de-
cember 5-én tartották benne. SOMFAI 1987. 73–79., VARGA 2009. 534. 
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3. kép 
Fenyvessy Ferenc (1855–1903) arcképe 

 
Októberben Pesten volt dolgom. Egyik nap találkoztam Fenyvessyvel,286 az 

Esterházy grófgyerekek tanítójukkal. 
— Jönnek-e Önök a veszprémi megyebálra? — [kérdezte tőlem.] 
— Nem tudom — feleltem. 
— Pedig a grófné (Móric gróf neje, Stockau Paula grófné287) nagyon számít 

rá, hogy eljönnek, mivel ő ott egészen ismeretlen. 
— Meglehet, hogy megyünk, már Ilonkánk kedvéért is, ki most jött haza a 

nevelésből, hadd mulasson! 
Úgy is lett. De el kell mondanom, hogy mikép[p] lettünk fogadva Veszp-

rémben. A belépésnél Bezerédy Viktor — akkor még garcon288 —, Ilonkának, 

 
286 Fenyvessy Ferenc (Eger, 1855. szeptember 9. – Budapest, 1903. június 3.) jogász, politi-

kus. A pápai Esterházy családnál nevelő, 1881–1894 között az ugodi kerület, 1894-től Pápa város 
országgyűlési képviselője, 1898-tól Veszprém megye főispánja. VARGA 1998. 164. 

287 Gróf Esterházy Móricné sz. Stockau Paulina (Wessely, 1858. szeptember 1. – Perchtolds-
dorf, 1937. július 29.) gróf Stockau Frigyes lánya, 1881. augusztus 25-én esküdött örök hűséget a 
morvaországi Napagedben gr. Esterházy Móricnak. A pápai grófot ez alkalommal a morva 
kisváros közgyűlése díszpolgárává választotta. – A „Pápai Lapok” melléklapja, 8 (1881) 36. sz. 
(augusztus 25.). A melléklapot az esküvő alkalmából adták ki. 
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az alispán Véghely289 karját nyújtja Luizának, és úgy vezették be Esterházyné 
mellé, ahol két szék volt mellette fenntartva részünkre. Esterházyné látható-
lag290 nagyon örült, hogy ismerősök vannak. Megjegyzem, hogy az alis-
pánné291 nem tud németül, hát csak úgy per sundam-bundam,292 egy pukedli-
val293 el volt intézve a bemutatás! 

Megeredt a bál, volt kelete Iluskámnak, az anyját is kérlelték, mert ismer-
ték, hogy mily szenvedélyes táncosné volt, de ő kitette, hogy nem fog többé 
táncolni, nem akar leányának concurrentiát csinálni. Hát, hiszen örültem 
ennek a fogadtatásnak, de féltettem Ilonkát. A grófné is többször mondta 
nekem, borzasztó, amennyit táncoltatják Ilonkát, csak meg ne ártson neki. 

Éjfélkor volt a fényes vacsora, cigányzene, jókev, hogy „soha se halunk 
meg”. Az alispán karon fogott engem és odavitt a megyei nagyságok elé, mel-
lém ült a vacsorához s a t[atöbbi]. 

Én gondolatban megállapítottam az emberek jelleméről, ha Eötvös [Ká-
roly] nem vág közibük, ami az én beavatkozásomat szükségessé tette, kérd-
tem magamtól, hogy meghívtak volna-e minket ezen ünnepélyre. Mily ala-
csonyoknak láttam az alispánt és a főjegyzőt, kiknek lakását a megyeházban 
meg kellett hagynom! Aljas motívum,294 az érdek döntött. A szervezésemet 
megdöntötték, az ő Kuszi295 pajtásuk 16.000 forintot bezsebelt, az ő megyehá-
zi lakásuk megmaradt. És az én gavalléros eljárásommal szemben magukban 
elszégyenkezhették magukat, és mindenképpen feledtetni igyekeztek a múltat. 

Bezerédy Viktorral államtitkár korában296 dolgom volt. Velem szemben 
nagy génaban297 volt, a legnagyobb előzékenységgel intézte el az ügyemet.  

 
288 garçon (francia) = legény 
289 Véghely Dezső (Veszprém, 1840. november 28. – Abbázia, 1897. április 22.) jogász, törté-

nész, 1875-től Veszprém, 1878-tól Veszprém vármegye főjegyzője, 1881-től haláláig alispánja, 
Balatonalmádi fürdőhellyé fejlesztője, a Dunántúli Református Egyházkerület világi főjegyzője. 
A veszprémi alsóvárosi temetőben nyugszik. VARGA 1998. 541., A vármegye gyásza. = PL 8 
(1897) 17. sz. (április 25.) 274. 

290 A kéziratban: látszólag, javítottuk. 
291 Véghely Dezsőné sz. Molnár Julianna 
292 per sundam-bundam (latin-török) = értsd: suttyomban, alattomban 
293 pukedli (a német Buckerl szóból) = üdvözlő térdbók 
294 A szövegben helytelenül: motívumból. 
295 értsd: puszi 
296 Bezerédy (Bezerédj) Viktor (Veszprém, 1855. november 20. – Budapest, 1913. november 

1.) szakíró, belügyminisztériumi államtitkár, Bezerédj Gyula alispán fia. 1880-tól Veszprém 
vármegye aljegyzője, 1885-től a veszprémi kerület országgyűlési képviselője. 1890-től a be-
lügyminisztérium munkatársa. VARGA 1998. 78. 

297 értsd: zavarban; gene (francia) = zavar 
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1885. évi ápril[is] 11-ről a következő tartalmú levelet kaptam: 
 
„Mélyen tisztelt tekintetes úr! 
Ifjúkori pápai emlékeim nem mosódnak el soha. Változhatik állásom, de 

igaz tiszteletem nem változik soha a tekintetes úr irányában, hanem voltam, 
vagyok, és leszek örökre hálás köszönetem mellett őszinte híve. Kolos.” 

 
A jövendölésem bevált. Kruesz Krizisztom298 a télen meghalt, s a rend Va-

szary Kolost főapátjává választotta. 
1884 őszén egy régi iskolatársammal, Majer Mukival299 találkoztam Pápán 

a főtéren. Nem láttuk egymást már 15 éve.  
— Szervus[z] Muki barátom! Mi szél hozott téged Pápára? Mi lett belőled? 
— Hát én csak egy kicsit szétnézni jöttem Láng Lajos300 unokaöcsém érde-

kében.  
— Hát mi lett Lajcsival, kit 1866 óta nem láttam?  
— Egyetemi tanár lett már évek előtt, most szeretne fellépni képviselőnek, 

és mi Pápára gondoltunk. 
Ő tegnap érkezhetett Pápára. Hogy nem tudta, hogy velem, Ráth pártelnö-

kével beszél? Én nem árultam el magamat, s kérdeztem, hogy oly nagy vágya 
van, [hogy] nem elég, hogy egyetemi tanár?  

— Te — azt mondja — ez a Lajos oly tudós gyerek, hogy még minis[z]ter is 
lehet belőle.  

 
298 Dr. Kruesz Krizosztom pannonhalmi főapát 1885. január 11-én hunyt el. BERKÓ–

LEGÁNYI 1986. 76. 
299 A pápai bencés gimnázium nyomtatott értesítője szerint Majer János Voyta gimnáziumi 

iskolatársa volt. 1845/46-ban Voyta III., Majer a II. osztályban járt, előbbi az elsőrendű tanulók 
élvonalához, utóbbi a gyengébb tanulók közé tartozott. ÉRDEMSOROZAT 1846. 2–3. 

300 Dr. Láng Lajos (Pest, 1849. október 13. – Budapest, 1918. március 28.) közgazdász, statisz-
tikus, politikus, a porcelángyár-alapító Láng Mór fia volt. A pesti piarista gimnáziumban érett-
ségizett, majd a budapesti és berlini egyetemen tanult. 1876-ban szerzett jogtudományi doktori 
oklevelet. 1877-ben a nemzetgazdaságtan magántanára, 1882-től kisebb megszakításokkal halá-
láig a statisztika nyilvános rendes tanára a budapesti egyetemen, amelynek 1905–1906-ban 
rektori tisztségét is betöltötte. 1883-tól az MTA levelező, 1892-től rendes tagja.  1878-tól a 
szakcsi, 1881–1896 között a pápai választókerület, 1896–1901 között Nagybánya, 1902–1906 
között a csacai választókerület országgyűlési képviselője volt szabadelvű párti programmal. 
1910–1918 között Debrecen III. választókerületét képviselte az országgyűlésben a Nemzeti Mun-
kapárt színeiben. 1889–1893 között a pénzügyminisztérium államtitkára, 1896–1898 között a 
képviselőház második, majd első alelnöke, 1902–1903-ban kereskedelemügyi miniszter, 1911–
1912-ben a magyar delegáció elnöke volt. Munkásságáért 1911-ben bárói rangra emelték. 1894-
ben egyik alapítója és első elnöke a Magyar Közgazdasági Társaságnak. SZINNYEI 1900. VII. 
734–738., BÖLÖNY 1987. 325. 
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Eleget tudtam véletlen. Ezt Ráthnak is elmondtam, mikor nagy útjáról ha-
zajött. Ettől kezdve vettem észre, hogy Ráth ellentáborában mozgalom indult 
Láng Lajos érdekében. Még oly körök is rokonszenveztek vele, mint a 
parochia — [amely] előbb Ráth-párti volt. A fővezére az ellenpártnak Kiss 
László uradalmi intéző. Így Ráth helyzete megingott Pápán. Ezen év végén 
ellátogatott Pápára, a télen még bálba is eljött. Egy bálba mi is elmentünk 
Luiza és Ilonkával. 

Hallottam, hogy Láng Lajos is itt van, egyik-másik barátom, főképpen An-
tal Gábor301 félrevont engem, és azt mondta, hogy Láng Lajost fel akarják 
léptetni, nem jönnék-e át az ő táborukba. 

— Te Gábor — mondám — ne nézzél engem ugodi parasztnak, akit egy jó 
szóval le lehet venni a lábáról. Én ismerem Lángot gyerekkora óta, ő volt az, 
aki engem 12 éves korában, 1860-ban302 mindenhová elvezetett, és mindent 
megmutatott. Mert először atyám hozott Pestre 1846-ban Szent Istvánkor. 
Ekkor voltam 12 éves fiú, mint Láng Lajos most, de hazatérésem óta kívántam 
Pestet látni. 

— Ne fáraszd magad, én olyan kapacitást a kereskedelem és ipar terén 
nem hagyok el. 

— De legalább azt tudd meg, hogy maradjál közömbös — mondá Antal 
Gábor, de választ nem adhattam neki, mert valaki félreszólított. 

— Nézd csak – figyelmeztet[ett] — Láng Lajos a feleségednek udvarol. 
— Annak ugyan hiába303 udvarol — felelém.  
Nem csodáltam, ha Láng oly szívesen társalog Luizával, mert ezek egyen-

lő viszonyú304 emberek. Egy óra múlva Láng elkeveredik az emberek közt, s 
rám talál. A szokásos üdvözlések után azt kérdeztem tőle: 

— No, micsoda kilátásai vannak, Lajos öcsém? 
— Ó, Adolf bátyám az még messze távolban van. 
S aztán otthagytam. Ha valaki azt kérdezné tőlem, hogy miért foglalko-

zom a[n]nyit Láng Lajossal, hát a kíváncsiságát kielégíthetem. Ezzel bemuta-

 
301 Antal Gábor (Szentkirályszabadja, 1843. május 10. – Komárom, 1914. január 14.) pápai jog-

akadémiai és teológiai tanár, 1888-tól ácsi lelkész, 1896-tól dunántúli református püspök. 1874-től a 
győri Kisfaludy Sándor, 1875-től elköltözéséig a pápai Kölcsey Ferenc Szabadkőműves Páholy 
tagja. VARGA 1998. 38., HUDI 2011a. 40–41. 

302 1860-ban Láng csak 11 éves volt. 
303 A kéziratban: hiában, javítottuk. 
304 értsd: egyenrangú 
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tok egy oly strébert,305 amilyent az a politika szül, melyet Tisza-korszaknak306 
neveztek.  

Ezt a témát végig folytatom, mert ha időközök szerint közölném, sokat 
vesztene [olvasóm], így legalább megszakítás nélkül bemutatok egy minta-
embert abból a korból.  

A bál után hazamenet [a] feleségem nem győzte dicsérni, hogy milyen 
kedves ember ez a Láng Lajos, szellemes, és kellemes ember.  

— Majd egy lutheránus nem lesz kedves? Én tudom, téged akar a lábadról 
levenni, hogy így hozzám juthasson. 

Láng beszéd közben előhozta nekem Luizánál, hogy nekem egy levéllel tar-
tozik. Én nem tudtam elgondolni, hogy micsoda levél lehet az.  

Láng már bál után haza is utazott, én még mindig arról a levélről gondol-
kodtam. Míg végre rájöttem. Láng Lajos Horváth Bódi307 bácsi veje volt. Az 
idősebbiket Radovics Jenő308 min[iszteri] tanácsos [vette el], ki később az 
országos iparmúzeum igazgatója lett. 

Eszembe jutott a ho[s]szú perem a győriekkel. És mikor a per minden fó-
rumot megjárt, végre a curiához került. Én Horváth Bódi bácsihoz akartam 
fordulni, de nem tudtam a lakcímét, azért egy levelemben kértem Láng La-
jost, hogy a becsatolt levelemet kézbesítse Bódi bácsinak, és írja meg nekem, 
hogy Bódi papa mit mondott.  

Tudtam, hogy régi szembaja súlyosabb lett, nem akartam őt levélírással 
fárasztani. Azonban Láng Lajostól nem kaptam soha az életben levelet, úgy 
ebben az ügyben sem. Jellemző, hogy akkor, amikor Lángnak érdekében van 
velem jó viszonyban lenni, tőle ostobaság volt ezt a levelet előhozni, amire én 

 
305 stréber, eredetileg: Streber (német) = törtető, mindenáron érvényesülni akaró személy 
306 Tisza-korszak: Tisza Kálmán 1875–1890 között volt miniszterelnök. 
307 Helyesen: Horvát Boldizsár (Szombathely, 1822. január 1. – Budapest, 1898. október 28.) 

író, költő, jogtudós, politikus, 1867–1871 között igazságügy-miniszter az Andrássy-kormányban. 
Az MTA és a Kisfaludy Társaság tagja. SZINNYEI 1896. IV. 1146–1151. 

308 Helyesen: Kutasi Radisics (Radisich) Jenő (Buziás, 1856. augusztus 4. – Budapest, 1917. 
január 4.) művészettörténész, miniszteri tanácsos, az Országos Magyar Iparművészeti Múzeum 
igazgatója, Radisics Jenő nyugalmazott helytartósági tanácsos fia. Középiskolai tanulmányait 
Budapesten végezte, 1875-től négy félévet a műegyetemen, hatot a tudományegyetem jog 
fakultásán hallgatott. 1881-ben a vallás- és közoktatásügyi minisztérium szolgálatába lépett, 
majd 1882-ben az Országos Magyar Iparművészeti Múzeumnál nyert alkalmazást. 1887-ben a 
múzeum igazgatójává nevezték ki, majd a Kir. József Műegyetemen a művészi ipar történeté-
nek magántanárává habilitálták. 1905-ben a Szabadelvű Párti programjával az orcifalvai vá-
lasztókerület országgyűlési képviselője lett. 1885–1894 között Pasteiner Gyulával együtt szer-
kesztette a Művészi Ipar c. folyóiratot. Szinte egész Európát beutazta. Munkásságát számos 
hazai és külföldi kitüntetéssel ismerték el. Vö. SZINNYEI 1906. XI. 361–364., CSÁNYI 1917. 3–4. 
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is oly nehezen emlékeztem. Ez nem mutat okos politikára, de mit tesz az ér-
dek! Ő tudta, hogy nem felelt és ezt ő hat év múlva sem feledte el. Ez teljesen 
jellemezte ezt az embert. Ezentúl mindig éreztettem vele megvetésemet! 

Ez a lutheránus ember [az] „Erő és anyag” Büchner könyvét309 egy társá-
val magyarra fordította. A parochián ezt nagyon ro[s]sz néven vették, de 
mivel az uradalom pes[z]trálta,310 Néger Ágoston, a grófi gyerekek volt neve-
lője, mint pápai apátplébános azt az ajánlatot tette Lángnak, hogy fejezze ki 
sajnálatát, mert e nélkül a papság a kath[olikus] Ráth ellen nem támogathat-
ja. Hát nem szívta vissza! Majd ő nem szívja vi[s]sza! 

Láng meg lett az 1885-diki választáskor választva.311 Az országgyűlésen Ti-
sza leghívebb mamelukjának312 bizonyult. Hogy ezen választás mily sorsdön-
tő volt családomra, hogy Kolossváry Gyula313 főkortesének Budapesten szer-
zett existentiát, majd annak idején fogom érinteni.  

A pápa–keszthelyi vasút dolgában a bécsi Union Bankkal nem mentünk 
semmire. Ehelyett azonban jelentkezett egy angol cég, mely cég komolyságá-
nak egy vasúti mérnöke leküldésével hozzánk, adta jelét. A mérnök[öt], 
Geo.[rge] Wilsont, kit a vasútnál vártam, bemutattam atyámnak, és Kiss 
László uradalmi intéző és vasúti érdektársulat vezetőjének. Miután in cor-
pore314 bejártuk vele az egész vasútvonalat, s a calculus315 bevégzése után 
megtette ajánlatát, melyet Londonban helyben hagyva, hogyha a törzsrész-
 

309 Erő és anyag. Tapasztalati természetből szerzett tanulmányok. Büchner Lajos után for-
dította Láng Lajos. Lipcse, 1875. (a 2. kiadás ugyanott, 1875.) 

310 pesztrálta (szláv) = dajkálta; itt: támogatta 
311 Voyta rosszul emlékezett: 1884. június 14-én volt a pápai országgyűlési követválasztás, 

melyen a kormánypárti Láng Lajos 333, a pártonkívüli Schulhof Géza 224, a függetlenségi 
programmal induló Németh Albert 16 érvényes szavazatot kapott. – Pápa, 1884. junius 14. = PL 
11 (1884) 24. sz. (június 15.) 102. 

312 mameluk (arab) = eredetileg az egyiptomi szultán rabszolgából kiképzett testőre; átvitt 
értelemben: vakbuzgó kormánypárti képviselő 

313 Kolossváry Gyula pápai köz- és váltóügyvéd, városi képviselőtestületi tag. 1876. április 
25-én nyitotta meg ügyvédi irodáját a Fő téren. 1884-ben polgármesternek pályázott, de az 
újrainduló Woita József legyőzte. 1887-ben országgyűlési képviselőnek jelöltette magát, de alul 
maradt a szabadelvű Láng Lajossal szemben. 1887-ben már Szentmártonban volt ügyvéd, a 
belügyminiszter a budapesti rendőrséghez nevezte ki fogalmazónak. 1888-ban az a hír járta, 
hogy Budapest egyik kerületének rendőrkapitányává nevezik ki. 1876-ban a Pápai Athleticai 
Torna Club tagja, 1881-ben a Pápai Korcsolya Egylet elnöke volt. – Ügyvédi iroda megnyitás! = 
PL 3 (1876) 18. sz. (április 29.) 76., Következő gyászjelentést vettük. = PL 4 (1877) 12. sz. (március 
24.) 47., A pápai önkéntes tüzoltó egylet. = PL 5 (1878) 14. sz. (április 7.) 60., A „Budapesti 
Közlönyben” olvassuk. = PL 14 (1884) 5. sz. (január 30.) 19., A városi tisztujitás. = PL 11 (1884) 
41. sz. (október 12.) 170., A megyei tisztikarból. = PL 15 (1888) 54. sz. (december 30.) 227. 

314 in corpore (latin) = együttesen, testületileg 
315 calculus (latin) = számítás 
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vények kitesznek 12 milliót, a többit ő adja, és elsőbbségi kötvényekkel lesz 
fizetendő. Ajánlata 70es curzusra szól. Most Kiss László felkért engem, hogy 
beszéljek Wekerlével,316 aki akkor kereskedelemügyi államtitkár volt, és kér-
jem meg, hogy ezen ajánlat elfogadásával bátorítsa317 ezen régóta vajúdó 
vasútügyet. 

Wekerle, aki Kissékkel valami rokonságban volt, nagyon szívélyesen foga-
dott, azonban sajnálja, hogy nem adhat reményt arra, hogy [a] 70es curzust a 
miniszter (Szapáry Gyula318) elfogadja, mert most egy nagyon kellemetlen 
eset adta elő magát. T. i. a kormány Németországban kölcsönt keres és kikül-
dött commitenseink319 panaszkodnak, hogy nagyon nehezen mennek a dol-
gok, mert Németországban magyar vasúti elsőbbségi papírokat árulnak 60as 
curzussal. Kérdeztem Wekerlétől, hogy miként lehet ez. Azt mondja Wekerle, 
hogy a horvátoknak egy kis vicinális vasútat engedélyeztünk 50es curzussal, 
hogy ne zúgolódjanak. Amint az elkészült, annak vállalkozója a részvényeket 
el akarta adni, és Németországban 60as curzussal árulta, mi mellett 10% hasz-
not várt. Amikor annak híre érkezett hozzánk, a minis[z]ter olyan haragra 
gerjedt emiatt, hogy azt mondta: 

— Ezentúl senkinek sem adok engedélyt 80as curzuson alul.  
— Azért nem hiszem, hogy ezt megadja, különben kérésüket beadom, és 

ha lehet, teszünk valamit.  
Azonban nem tettek. Mi még nem adtuk fel a harcot, hanem azt ajánlot-

tam, hogy Kerkápoly Károlyt vegyük be az érdekeltségbe azért, hogy az ő 
befolyásával, és akinek Zala megyében birtoka is van, szerezzen még több 
törzsrészvény-aláírókat. Persze, e[h]hez ho[s]szú idő kellett, míg ho[s]szú 
vonalon szétszórt falvakban és községekben aláírásokat gyűjteni lehet.  

Most ezután nekem volt legtöbb dolgom. Kerkápoly Pesten lakik, én Pá-
pán; Wilsonnal azért, mert egyedül én beszélhettem Wilsonnal, más ember 
nem tudott angolul.  

 
316 Wekerle Sándorral 
317 A kéziratban: bátorítsam, javítottuk. 
318 Gróf Szapáry Gyula (Pest, 1832. november 1. – Abbázia, 1905. január 20.) politikus, 1860-

tól Heves és Külső-Szolnok vármegye alispánja, 1867–1869 között főispánja, 1869-től belügymi-
nisztériumi tanácsos, 1870-től belügyminisztériumi államtitkár, 1875-től pénzügyminiszter, 
majd 1880-ban közmunka- és közlekedésügyi, 1889-től földművelésügyi miniszter, 1890–1892 
között miniszterelnök. 1900-tól tárnokmester, 1904-től a Hitelbank elnöke. SZINNYEI 1909. 
XIII. 390–392. 

319 commitens (latin) = megbízott 
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Azt Wilson Londonba is jelentette, hogy én me[n]nyit fáradok és mily 
buzgón dolgozom. Londonból azt írták Wilsonnak, hogy értékelik az én szí-
vességemet, és ha a vállalat sikerül, nekem 10.000 forint honoráriumot készek 
adni. Aztán Wilson Pestre ment, hogy Kerkápolyhoz közel legyen. Ez 8–10 
napig tartott, folytonos levelezés [volt] köztünk. A levelek birtokomban van-
nak,320 de a dolognak vége az lett, hogy nem lehetett jelentékenyen több 
törzsaláírást szerezni, az ügy megbukott! Az én reménybeli 10.000 forintom 
is fuccs.321  

A Szatmári Színügy[i] Egyesület színháztervekre pályázatot hirdetett. Én 
erre [azt] írtam, hogy nem érdemes pályázatot hirdetni, mivel nekem sikerült 
oly tervet készíteni, amely után Pápa, Zombor, Nyitra és [a] dési színház mind 
az én tervem szerint épül[t]. Azt felelték, hogy igazam van, de ők nem tehetik, 
mert a kormány követeli, hogy minden nagyobb építkezésnél a tervekre pályá-
zat útján követeljék be vagy szerezzék meg [a terveket]. Sajnálják, de ettől nem 
térhetnek el. Én megírtam nekik, hogy én nem fogok pályázni. A pályázatra 
néhány terv érkezett be, és egy miskolci építész tervét fogadták el.322   

Minden ily tervet fel kell küldeni a kormányhoz jóváhagyás végett. Jó idő 
tellett bele, míg visszaküldték a terveket, mint használhatatlant. Ekkor írtak 
nekem, hogy én készítsek tervet, de szükséges volna, ha személyesen megje-
lennék Szatmárt.  

Ebben az évben volt a Zichy Jenő által rendezett magyarországi általános 
kiállítás. Én erről felutaztam Szatmárra, magammal vivén az én Ilonkámat a 
célból, hogy bemutassam Zádor Lajos323 unokatestvéremnek és családjának 
Debrecenben. Úgy tudom, hogy kettős ünnep volt, azonban a debreceni deb-

 
320 A bekezdés végén ceruzás följegyzés: E levelek a többi irataim közt vannak. 
321 fuccs (német) = elveszett 
322 Az elavult régi épület (1848) helyett Szatmár város végül Voyta segítségével új, 800 

személyes színházat épített, melyet 1892. január 14-én műkedvelő előadással nyitottak meg. 
SCHÖPFLIN IV. 179–180., SZÉKELY 1994. 726. 

323 Zádor Lajos (megh. 1915) debreceni nagykereskedő, gyáros, takarékpénztár-igazgató, a 
debreceni törvényhatósági bizottság tagja. Voyta unokaöccse, Stettner Zádor Lajos soproni 
ügyvéd és Velsz Karolina gyermeke. 1898-tól a debreceni városi ipartanács tagja, 1906-tól a 
Magyarországi Pénzhitelintézetek Országos Szövetsége debreceni bizottságának elnöke, 1907-
ben a városi színügyi bizottság tagja, haláláig a Kereskedő Társulat Elnöke. 1895–1908 között 
Thaly Kálmán történésszel is levelezésben állt. Zádor Lajos Szabó Magda Régimódi történet c. 
regényében is előfordul. 1895-ben Hollandiában is járt, megvásárolta és a debreceni kollégium-
nak ajándékozta a gályarabokat megszabadító Ruyter Adorján holland admirális rézmetszetű 
arcképét. Vö. GAZDAG 1991. 225., ANTAL 1998. 297., ÖLVETI 2002. 246., Gályarabok emléké-
nek átadási ünnepélye. = PEIL 38 (1895) 40. sz. (október 3.) 635–636. 
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receni pályaudvaron várt ránk egy ismerősöm azzal az üzenettel, hogy 
Zádorék az ünnepekre kimentek Ottománra,324 a birtokukra.325 Ezzel adva 
volt a terv, hogy Ilonkámat is el kell vinni magammal Szatmárra.  

Jövetelemet előre jeleztem Pápáról Kiss Gedeon326 szatmári főkapitánynak, 
a színházépítő bizottság elnökének. Szatmárra megérkeztünk [az] ünnep első 
napján úgy du. 5 óra felé, és beszálltunk a Róna vendéglőbe, ahonnét jegyemet 
elküldtem Kiss Gedeonnak. Mi alig mosakodtunk és öltözködtünk, megjelenik 
egy ősz magyar, aki értem jött, hogy elvigyen magához, mert az úgy dukál, 
hogy a meghívott vendég ne a vendéglőben, hanem nála lakjék. Mikor 
bemutattam lányomat, ö[s]szevi[s]sza csókolta és rögtön intézkedett, hogy a 
kocsi elvigye hozzá batyunkat. Mi pedig gyalog mentünk az ő lakása felé. Az 
úton közölte, hogy ma zene, illetve hangverseny lesz, amelyen a püspök úr is 
jelen lesz s a t[öbbi] és ott Domahidy és Szentpályi barátaimat és meglátom. 
Mert327 megírtam Kiss Gedeonnak, hogy nekem a bécsi politechnikumban 
Szatmár megyei barátaim is voltak, nevezetesen Domahidy Gyula,328 Szent-
pályi Jenő,329 Szőke Barna330 s a t[öbbi] és ez alkalommal szeretnék velük 
találkozni. 

 
324 Ottomány Bihar vármegyei település az érmihályfalvai járásban; területe 4210 kh, 1890-

ben 197 házban 1134 lakos élt. JEKELFALUSSY 1892. 1437. 
325 A szövegben hibásan: birtokukba. 
326 Kiss Gedeon (H. n., 1823 – Szatmár, 1898. május 26.) 1849-től Szatmári város főjegyzője, 

1872-től a város főkapitánya volt, e tisztséget haláláig viselte. A közügyek terén szerzett érde-
meiért 1897-ben-ban a Ferenc József-rend lovagkeresztjével tüntették ki.  A Tűzoltó Egyesület 
alapítója, a színházépítő bizottság elnöke.  Nevéhez fűződik a város fásítása és a Kossuth-kert 
alapítása. 1891-ben a Kölcsey Kör alapító tagja, a múzeumi szakosztály elnöke. 1903-ban a város 
szobrot emelt neki a Kossuth-kert főbejáratával szemben. (A mellszobor Horvay János 
budapesti szobrászművész alkotása volt, mely időközben eltűnt.) 2010. december 20-án a 
szatmárnémeti Kossuth-kertben ismét felavatták szobrát, melyet Balogh József marosvásárhe-
lyi öntőmester készített a Szatmárnémetiben élő Szodoray-Parádi Hajnalka gipszformája alap-
ján. BOROVSZKY 1910. 49., 124., 160., 294–295., 305., Kiss Gedeon-szobrot avattak újra a szat-
márnémeti Kossuth-kertben. = Krónika, 2010. november 21.  
[http://www.kronika.ro/index.php?action=open&res=46010 – Letöltés: 2011. november 15.] 

327 Ezelőtt feleslegesen: No, töröltük. 
328 Domahidy Gyula nagykárolyi mérnök, 1894 elején 60. évében hunyt el. – Halálozások. 

= VU 41 (1894) 6. sz. (április 21.) 98. 
329 Helyesen: Szentpály Jenő (Halmi, 1836–1902) Ugocsa megyei születésű mérnök, jogász, 

képviselő, Szentpály László (1796–1861) és Szotóczky Klementina fia. A bécsi politechnikum-
ban, majd a budapesti egyetem jogi karán tanult. 1860-tól Ugocsa vármegye első aljegyzője, 
1867-től főjegyzője, 1869-től a halmi választókerület képviselője, 1878-tól kataszteri igazgató, az 
1890-es években a pénzügyminisztérium munkatársa, a földadó-nyilvántartási felügyelő. 1897-
től ismét képviselő a halmi választókerületben. Az 1880-es években európai körutakat tett, 
tanulmányairól a Pesti Napló hasábjain számolt be. Vö. CÍMTÁR 1892. 184., STURM 1897. 348. 
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Egy utcán befordulva, egy szép úrnővel találkoztunk. 
— A feleségem – mondta Kiss Gida bácsi —, aki már megy a hangversenyre.  
A kedves bemutatás után ugy mondták, hogy együtt mehetünk a hangver-

senyre. Amint megyünk, Kiss Gida bátyám figyelmeztet: 
— Nézd, ott megy a Domahidy barátod! — Rákiált, az megáll, engem 

meglát, megölel. Ilonkát is igen melegen üdvözli. Úgy örült, hogy ki sem 
mondhatja. Úgymond, hogy ő csak amiatt jött el Nagykárolyból, hogy engem 
láthasson. Amint a teremhez közeledünk, találkozom Szentpály Jenővel, ki bár 
fehér volt, de mégis ráismertem. No, volt öröm! Én egyszerre otthonosan 
éreztem magamat Szatmárt abban a nagyon kedves körben, amelybe jutottunk.  

Dictum factum, mi Ilonkával Kisséknél laktunk azon nehány napig, míg 
Szatmárt [nem] végeztem, ami [a] színházterv megrendelését meghozta. 

Nehezen váltunk el. Ilonkát ünnepelték. Ő Kiss Gidáné gardírozásánál331 a 
legelső helyek egyikére került. Engem is úgy megszeretett Kiss Gida, hogy 
mindjárt tegezett.  

Ez az igazi ősi magyar szokás. Nehezen búcsúztunk el, mind kikísértek a 
pályaudvarra. A vonat indulásakor is kendőlobogtatással búcsúztunk el. 

Debrecenbe332 megérkezve legott Zádorékhoz szálltunk, abba a kedves 
körbe. Ilonkát most látták először, nagyon megkedvelték, becézték. Lajos 
öcsém mondta, hogy nézzük meg az üzletét, mert Ilonkát érdekelné. 
Elmentünk, mindent megmutatott, végre egy szép ajándékot adott Ilonkának. 
Az üzlete női divatüzlet, a házában volt egy ruhagyára, ahol 22 nő dolgozott. 
Ő a budapesti Holczer céggel333 üzleti összeköttetésben állt. Ő mint szegény 
fiú, házasságával belekerült a leggazdagabb debreceni posztókereskedő Szabó 

 
330 Szőke Barna életrajza feltáratlan. Szatmár vármegye történetében sem szerepel. Vö. 

BOROVSZKY 1910. 
331 gardíroz (franciából) = fiatalabb nőt felügyel 
332 A kéziratban: Debrecenben, javítottuk. 
333 A budapesti Holzer Divatházat Holzer Simon (1827–1891) alapította, aki 1869-ben kis 

szabóműhelyét készruhatárral bővítette ki. Halála után fia, Holzer Sándor vette át a cég vezeté-
sét, s 1896-ban a Kossuth Lajos utca 9. szám alatt megnyitotta a Holzer Simon Központi Áruhá-
zat. A korszerű berendezéssel és technikával felszerelt nagyszabású divatáruház mintegy 150 
alkalmazottal, 600–800 bedolgozó szabóval működött. A cég finomkonfekciókat gyártott és 
forgalmazott a jómódú középpolgárság számára. Ausztriába, a Balkánra és Törökországba is 
exportált. 1896-ban millenniumi nagyérmet, 1903-ban cs. és kir. udvari szállító címet kapott. A 
gazdasági válság Holzer utódai az áruházat 1931-ben becsukták, s az alapító unokái – Simon és 
Andor – a Váci utca 24-ben egy kis szalonba húzódtak. 1941-ben már ismét 40–50 alkalmazot-
tal dolgoztak, s meghatározták a pesti divatot. Vö. GYÁNI 1997. 
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családba, nejével 80.000 forintot kapott, és ezzel kezdte az üzletét, mely veze-
vezetése mellett nagyon virágzott. 

Szabóéknak valami három fiúk és öt lányuk volt. Debrecenben a legtisztel-
tebb család volt. Pár napot töltöttünk náluk. Vittek mindenhova: a városerdei 
nyaralójukba, a rokonokhoz, akik mind a legtiszteltebb családok közé tartoztak. 
Szívélyes elbánásunk után elutaztunk Budapestre, hogy a kiállításból lássunk 
még valamit. Onnét nehány nap után haza vágytunk, úgy ki voltunk fáradva.  

Hazaérve jól találtunk mindenkit, Luiza mamát és az én Luizámat, Ele-
Elemért is Juli dadájával együtt, és örültünk egymásnak. A cselédeknek334 
hoztunk kis ajándékokat, amit használni tudnak; kendőket, kalapot, s a 
t[öbbi].  

 

 
 

4. kép 
Voyta Elemér (1882–1933) honvédtiszt (VeML PL XIII. 38.) 

 
 
 

(Folytatás a következő számban) 

  

 
334 értsd: családtagoknak 
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